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NOTICE D’EMPLOI

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
AVANT D'UTILISER L’APPAREIL POUR LA 
PREMIÈRE FOIS
MESURES DE PRÉCAUTION ET CONSEILS 
D’ORDRE GÉNÉRAL
CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE 
D’ÉNERGIE
ACCESSOIRES DU FOUR
NETTOYAGE ET MAINTENANCE
DIAGNOSTIC RAPIDE
SERVICE APRÈS-VENTE

Pour tirer le meilleur profit de votre four, nous vous conseillons de lire attentivement la Notice 
d’emploi et de la conserver précieusement pour toute consultation future.
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
Branchements électriques
Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que :
1. la tension nominale desservant votre habitation correspond à celle spécifiée sur la plaque signalétique 

de l’appareil ;
2. le système électrique est adapté à la puissance maximum absorbée par l’appareil, telle que spécifiée 

sur la plaque signalétique ;
3. le circuit d’alimentation électrique domestique est correctement raccordé à la terre.
• Branchez l’appareil sur le secteur au moyen d’un sectionneur adapté avec une ouverture 

entre les contacts permettant une déconnexion complète en cas de surtension de catégorie 
III, conformément aux réglementations d’installation.

Remarques : Une fois l’installation terminée, les composants électriques doivent uniquement être 
accessibles à l'aide d'outils spéciaux.
Le câble d'alimentation doit être du type H05VV-F, et les raccordements électriques doivent être 
conformes aux informations électriques ci-après.

3 x 2,5 mm² 220 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm² 230 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm² 240 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 415 V~, 3N 50 Hz 
Instructions pour l’installateur
Avertissement
• Avant toute réparation ou intervention, débranchez l’appareil.
• L’installation doit être réalisée par un technicien qualifié, conformément aux normes de 

sécurité en vigueur.
• L’appareil doit être mis à la terre.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessures corporelles ou de dommages matériels 
résultant du non-respect des réglementations susmentionnées. La plaque signalétique de l’appareil est 
située dans le coin inférieur droit du cadre de cavité du four et est visible lorsque la porte est ouverte. Les 
conditions de réglage sont indiquées sur l’étiquette apposée sur l’emballage. 
La porte du four ne doit pas être utilisée pour les manipulations, ni pour sortir l’appareil de son emballage.

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES ET SÉCURITÉ
Pour les branchements électriques, assurez-vous de suivre les instructions ci-dessous :
• Le conducteur de terre doit être raccordé à une borne de terre ( ). En l'absence de prise électrique 

mise à la terre approuvée à l’endroit où l’appareil doit être installé, contactez immédiatement notre 
Service Après-vente agréé.

• La prise électrique mise à la terre doit être située à proximité de l’appareil. N’utilisez pas de rallonges.
• Le câble d’alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pièces chaudes de l’appareil.
• En cas d’endommagement du câble d’alimentation, contactez un Service Après-vente qualifié. Le 

câble doit être remplacé par le Service Après-vente agréé.
• Un raccordement électrique incorrect risque de provoquer l'endommagement de votre appareil. Ce 

type de dommage n’est pas couvert par la garantie.
• L’appareil est destiné à fonctionner avec une alimentation de 230 volts. Si la tension d’alimentation est 

différente, contactez immédiatement notre Service Après-vente agréé.
Le câble d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pièces chaudes de l'appareil, au risque d'être 
endommagé. 
Une telle situation risquerait d'être à l'origine d'un court-circuit.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages ou de pertes résultant du non-respect des 
normes de sécurité suivantes.
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Fig. 2
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Installation
Attention : Les parois des éléments contigus doivent résister à la 
chaleur (90°C minimum).
Si l’appareil doit être installé à proximité de meubles de cuisine, 
respectez la distance minimum indiquée sur la figure ci-après. 
Un certain nombre de points doivent être observés lors du 
positionnement de la cuisinière. Assurez-vous de tenir compte 
des recommandations suivantes afin d’éviter les problèmes et les 
situations potentiellement dangereuses.
La cuisinière peut être positionnée à proximité d’autres meubles, à 
condition que leur hauteur n’excède pas celle de la table de cuisson.
Lorsque vous sélectionnez une position pour la cuisinière, évitez 
de la placer à côté d’un réfrigérateur et vérifiez l’absence de 
matériaux inflammables ou combustibles à proximité, tels que des 
rideaux, etc., susceptibles de s'enflammer rapidement.
Un espace minimum de 20 mm doit être maintenu entre la plaque 
arrière en métal de la cuisinière et le mur, de façon à garantir une 
circulation d’air optimale.
Si les plans de travail sont plus élevés que la table de cuisson, ils 
doivent être situés à une distance d'au moins 110 mm de chaque 
côté de la cuisinière. 
Pour ce faire, inclinez l’appareil et vissez les 4 pieds dans les 
filetages spéciaux situés dans les coins (voir la fig. 2).
Branchement de l'appareil à l'alimentation électrique
Ouvrez la plaque à bornes (voir Fig. 3), dévissez la vis du collier 
pour câble.
• Dénudez le câble d'alimentation électrique sur 70 mm environ. 
• Dénudez tous les conducteurs sur 10 mm environ. 
• Insérez le câble dans le collier correspondant et connectez les 

conducteurs à la plaque à bornes, comme indiqué sur le 
schéma imprimé sur l'étiquette apposée à proximité de la 
boîte principale. 

• Fixez le câble d'alimentation à l'aide du collier. 
• Refermez et réinstallez le couvercle en plastique de la boîte 

principale. 
REMARQUE : le conducteur de terre jaune/vert doit être 
raccordé à la vis associée au symbole .

Fig. 3
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AVANT D'UTILISER L’APPAREIL POUR LA 
PREMIÈRE FOIS
• Retirez tous les accessoires du four et faites-le 

chauffer à 200 °C pendant environ deux heures, 
afin d’éliminer les odeurs dégagées par les 
graisses de protection et les matériaux isolants. 
Maintenez la fenêtre ouverte pendant toute la 
durée de cette opération.

• Avant d’utiliser le four pour la première fois, 
retirez :
- les autocollants situés sur la face avant de 

l’appareil et sur la porte du four, à 
l’exception de la plaque signalétique ;

- la protection en carton et le film plastique 
recouvrant le bandeau de commande et 
d’autres parties de l'appareil ;

- les autocollants apposés sur les accessoires 
(par exemple, sous la lèchefrite). 

1. Emballage
L’emballage est composé de matériaux 
entièrement recyclables et porte le symbole de 
recyclage . Ceci signifie qu’il doit être confié au 
centre de tri des déchets le plus proche.

2. Produit
L’appareil est marqué conformément à la Directive 
européenne 2002/96/CE relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE).
En veillant à mettre cet appareil au rebut comme il 
convient, l’utilisateur contribue à réduire les 
conséquences potentiellement néfastes pour 
l’environnement et la santé.

Le symbole  apposé sur l’appareil ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que la 
cuisinière ne doit pas être traitée comme un déchet 
ménager, mais qu’elle doit être déposée au centre 
de collecte le plus proche chargé du recyclage des 
appareils électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes 
relatives à l’élimination des déchets en vigueur dans 
le pays d’installation.
Pour de plus amples informations sur le traitement, 
la collecte et le recyclage de ce produit, contactez 
les autorités locales compétentes, le service de 
collecte des ordures ménagères ou le magasin où 
vous avez acheté l’appareil.
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MESURES DE PRÉCAUTION ET CONSEILS 
D’ORDRE GÉNÉRAL
• L’appareil a été conçu uniquement pour la 

cuisson d'aliments à échelle domestique. Aucune 
autre utilisation n’est permise. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas d’éventuels 
dommages résultant d’une utilisation impropre 
ou d’un réglage incorrect des commandes. 

• Les réparations et opérations de maintenance 
doivent uniquement être effectuées par un 
technicien qualifié.

• Évitez d’exposer le four aux agents atmosphériques.
• Évitez de déposer des objets lourds sur la porte 

du four sous peine d’endommager le 
compartiment du four et les charnières. Évitez 
de prendre appui sur la porte du four.

• Ne suspendez aucun objet lourd à la poignée de 
la porte du four.

• Évitez de recouvrir le fond du four de 
papier aluminium ou d'autres objets.

• La porte du four doit fermer correctement. Les 
joints de la porte doivent être maintenus en 
parfait état.

• Ne versez jamais d’eau dans le four lorsque celui-ci 
est chaud. Vous risqueriez d’endommager l’émail.

• Veillez à ce qu’aucun jus de fruit ne s’écoule de 
la plaque à pâtisserie, car ce type de tache est 
indélébile. Il est conseillé de nettoyer l’appareil 
avant de le réutiliser.

• Évitez de déplacer les cocottes et les casseroles 
en les traînant sur le fond du four : vous 
risqueriez de rayer le revêtement.

• Les parties accessibles de l’appareil peuvent 
devenir chaudes durant l’utilisation. Maintenez 
les enfants à distance.

• N’utilisez jamais de matériaux ou substances 
abrasifs pour nettoyer le VERRE, sous peine de 
l’endommager.

• Le meuble où est installé le four peut devenir 
très chaud durant l’utilisation. Ne touchez pas 
les résistances du four.

• La vapeur résiduelle en fin de cuisson risque 
d’endommager le four et le meuble dans lequel 
il est encastré. Nous vous recommandons de :
- sélectionner la température la plus basse ;
- couvrir les aliments ;
- retirer le plat du four ; 
- sécher les parties humides une fois le four 

refroidi.
• Attention : Le bandeau de commande et la 

poignée du four sont chauds lorsque le four 
est utilisé pendant une durée prolongée à 
des températures élevées.

• Évitez de toucher le four avec des parties 
mouillées du corps ou de l’utiliser les pieds nus.

• Ne tirez pas sur l’appareil ni sur le câble 
d’alimentation pour le débrancher.

• Maintenez les enfants à distance :
- des commandes et de l’appareil en général, 

en particulier lorsqu’il est en service ou 
immédiatement après : risque de blessures ;

- des emballages (sacs en plastique, éléments 
en polystyrène, objets métalliques, etc.) ;

- d’un appareil destiné à une mise au rebut.
• L’appareil ne doit en aucun cas être utilisé par des 

enfants ou des personnes souffrant d’un handicap 
physique, sensoriel ou mental, ou non familiarisées 
avec son utilisation, excepté sous la supervision de 
ou après avoir été formées à son utilisation par 
une personne responsable de leur sécurité.

• Veillez à ce que les câbles électriques d’autres 
appareils électroménagers à proximité immédiate 
ne puissent ni entrer en contact avec les parties 
chaudes, ni se coincer dans la porte du four.

• Ne placez jamais de produits inflammables à 
l’intérieur ou à proximité du four. Ces produits 
risqueraient en effet de s’enflammer si le four 
était mis en service par inadvertance.

• Munissez-vous de gants pour retirer les plats et 
les accessoires chauds du four.

• Si vous utilisez des boissons alcoolisées (rhum, 
cognac, vin, par exemple) pour cuisiner des plats, 
etc., rappelez-vous que l’alcool s’évapore à 
température élevée. Les vapeurs dégagées par 
l’alcool peuvent déclencher un incendie en entrant 
en contact avec la résistance électrique.

• Évitez d’utiliser des récipients fermés pour 
réchauffer ou cuire des aliments au four. La 
pression qui s’y accumule peut les faire exploser 
et endommager le four.

• N’utilisez en aucun cas des récipients en matière 
synthétique pour cuire des aliments (sauf si les 
emballages sont spécialement conçus pour ce 
type de cuisson ; voir instructions du fabricant). 
Ils risqueraient de fondre à température élevée.

• Soyez toujours vigilant lorsque vous faites cuire 
des aliments à la graisse ou à l’huile. En effet, 
l’huile et la graisse peuvent surchauffer et 
déclencher un incendie !

• Ne sortez jamais les grilles chargées. Faites 
extrêmement attention.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
• Cette table de cuisson est adaptée à un 

contact avec des produits alimentaires et 
est conforme à la réglementation CEE (CE) 
n°. 1935/2004.

• Cet appareil est uniquement destiné à la 
cuisson de produits alimentaires. 
Une utilisation à d'autres fins, comme par 
exemple pour chauffer une pièce, est 
considérée comme impropre et 
potentiellement dangereuse.

• Cet appareil a été conçu, fabriqué et mis 
sur le marché conformément aux :
- normes de sécurité de la Directive basse 

tension 2006/95/CE (qui remplace la 
Directive 73/23/CEE modifiée).

- normes de protection de la Directive 
89/336/CEE concernant la compatibilité 
électromagnétique ;

- normes de la Directive 93/68/CEE.
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CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

ACCESSOIRES DU FOUR 

• La table de cuisson est équipée de zones de cuisson et de plaques chauffantes de différents diamètres 
(selon modèle). Utilisez des cocottes et des casseroles avec un fond de diamètre égal ou légèrement 
supérieur à celui de la plaque chauffante/zone de cuisson.

• Utilisez uniquement des cocottes et des casseroles à fond plat.
• Les cocottes et les casseroles ne doivent pas dépasser au niveau du bandeau de commande.
• Dans la mesure du possible, laissez le couvercle sur les casseroles pendant la cuisson.
• Faites cuire vos légumes, pommes de terre, etc., dans une petite quantité d'eau afin de réduire le temps 

de cuisson.
Un autocuiseur vous permettra de réduire la consommation d’énergie et le temps de cuisson.

Les accessoires varient en fonction du modèle. Les 
accessoires fournis avec le four sont répertoriés sur la 
Fiche produit séparée (sous Accessoires). 

Grille (1)
La grille peut être utilisée pour griller de la viande ou comme 
support pour les plaques à pâtisserie, les moules à gâteaux ou 
tout autre plat de cuisson. Elle peut être placée sur un coulisseau 
quelconque du four.

Plaque à pâtisserie (2)
À utiliser pour la cuisson de biscuits, de gâteaux, de pizzas.
Lorsqu’elle est placée sous la grille, cette plaque permet de 
recueillir les sucs et les résidus d’aliments ; versez un peu d’eau 
dans le fond de la lèchefrite afin d’éviter les éclaboussures de 
graisse et la fumée.

Tournebroche (3)
Utilisez le tournebroche conformément aux indications figurant 
dans le chapitre approprié de la Fiche produit séparée.

Lèchefrite (4)
Cet accessoire permet de recueillir les sucs et les résidus 
d'aliments lorsqu'elle est placée sous la grille. Versez un peu 
d’eau dans le fond de la lèchefrite afin d’éviter les éclaboussures 
de graisse et la fumée.
La lèchefrite peut être utilisée comme plat de cuisson pour la 
viande, la volaille et le poisson, avec ou sans légumes.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Avant de procéder au nettoyage de l'appareil, débranchez-
le de l’alimentation électrique.
• Nettoyez l'appareil avec un chiffon imbibé d’eau chaude 

savonneuse ou de détergent liquide dilué.
• N’utilisez en aucun cas des produits abrasifs ou corrosifs, des 

produits chlorés ou des tampons métalliques.
• N’utilisez en aucun cas des appareils d’entretien à la vapeur.
• N’utilisez en aucun cas des produits inflammables.
• Essuyez immédiatement toute substance acide ou alcaline, telle 

que vinaigre, sel, jus de citron, etc., déposée sur la cuisinière.
Surface en acier inoxydable
• Nettoyez l’appareil avec un produit spécial pour acier inoxydable.
Nettoyage des plaques chauffantes électriques 
(selon modèle)
• Nettoyez les plaques chauffantes électriques quand elles sont 

tièdes.
• Essuyez-les avec un chiffon imbibé d’eau et de sel, puis passez 

un chiffon imbibé d’huile pour les faire briller.
Nettoyage de la table de cuisson vitrocéramique
Il est recommandé de nettoyer la table de cuisson après chaque 
utilisation. Attendez toujours le refroidissement complet de la 
table de cuisson avant de procéder à son nettoyage. 
L'accumulation de saletés sera ainsi évitée et le nettoyage facilité.
Attention : Ne nettoyez jamais l'appareil à l'aide d'un 
équipement de nettoyage vapeur.
• Utilisez un chiffon absorbant propre et du liquide vaisselle ou 

un nettoyant spécial vitrocéramique.
• Éliminez les salissures tenaces à l'aide du grattoir fourni et de 

produits de nettoyage spéciaux.
• Nettoyez les aliments renversés sur la vitrocéramique avant 

qu'ils n'y cuisent.
• Les débordements et les éclaboussures d'aliments à teneur 

élevée en sucre (caramel, jus de fruit, confiture, etc.) doivent 
être immédiatement éliminés à l'aide d'un grattoir.

• N'utilisez en aucun cas des produits abrasifs, de l'eau de javel, 
des sprays nettoyants pour four ni des tampons à récurer.

• La table de cuisson doit être régulièrement traitée avec une 
cire de protection de marque exclusive pour surfaces en 
vitrocéramique.

Nettoyage du four
• Une fois la cuisson terminée, attendez que le four refroidisse et 

nettoyez-le afin d’éviter l'accumulation de résidus de cuisson.
• Pour les salissures particulièrement tenaces, utilisez un 

produit spécialement adapté au nettoyage des fours et 
respectez les instructions figurant sur l’emballage.

• Nettoyez l’extérieur du four à l’aide d’une éponge imbibée d’eau 
tiède.

• N’utilisez en aucun cas des produits abrasifs ou des 
tampons métalliques.

• Utilisez un détergent liquide pour nettoyer la vitre de la porte 
du four.

• Plongez les accessoires dans un récipient d’eau mélangée à un 
produit nettoyant immédiatement après leur utilisation. Les 
résidus alimentaires peuvent être facilement éliminés à l’aide 
d’une brosse ou d’une éponge.
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Retrait des grilles latérales (selon modèle)
Saisissez les grilles latérales par le bas et tirez-les vers le centre du 
four. Soulevez-les pour les extraire complètement.
Tirez sur la grille latérale comme indiqué sur l’illustration (fig. 1). 
Après l’avoir libérée de ses attaches, soulevez-la.
Inversez les opérations de la procédure ci-dessus pour remettre 
la grille latérale en place.
Attention : Une fois le nettoyage terminé, veillez à reposer les 
grilles sur leur côté d’origine. Les encoches présentes sur les 
grilles doivent être situées à l’avant, pas à l’arrière.

Démontage de la porte
Attention : Pour réaliser les opérations suivantes, il est 
conseillé de porter des gants de protection. Suivez 
attentivement les présentes instructions pour éviter des 
blessures éventuelles et l'endommagement de la porte du 
four et des charnières.

Veillez à ne pas endommager les charnières de la porte du 
four : risque de blessure aux mains !

Ouvrez la porte du four

Ouvrez complètement l’étrier de fixation.

Utilisez un outil métallique, tel que le manche d’une cuillère, pour 
faciliter l’ouverture des étriers de fixation.

Fermez la porte en veillant à la laisser légèrement entrouverte 
(fig. 3), puis tirez-la vers l’extérieur pour la démonter.
REMARQUE : Inversez les étapes de la procédure de 
démontage pour remettre la porte en place. Assurez-vous que les 
étriers de fixation sont abaissés avant de fermer la porte du four.

Remplacement de l’ampoule d’éclairage du four :
1. Débranchez le four.
2. Dès que le four a refroidi, dévissez le cache de l’ampoule en le 

tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre A 
(fig. 4).

3. Remplacez l’ampoule (voir remarque).
4. Reposez le cache de l’ampoule.

5. Rebranchez le four.
Remarque : Utilisez exclusivement des ampoules de 25 W/
230 V, de type E-14, T300 °C, disponibles auprès du Service 
Après-vente.
Attention : Utilisez le four uniquement après avoir 
réinstallé le cache de l’ampoule.

Fig. 2

Fig. 3

étrier de 
fixation 
(voir détail A)

étrier de 
fixation

DÉTAIL A

Fig. 4

Fig. 1
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DIAGNOSTIC RAPIDE
1. L’appareil ne fonctionne pas :
• Vérifiez l’alimentation électrique et assurez-

vous que l’appareil est branché au secteur.
• Mettez l’appareil hors tension, puis remettez-le 

sous tension pour vérifier si le problème 
persiste.

Attention :

• Vérifiez que le sélecteur du four n’est ni sur “0”, 
ni sur le symbole «ampoule» .

• Si le four ne s’allume pas, vérifiez que le 
programmateur de cuisson (selon modèle) n’est 
pas sur le mode manuel (voir les instructions 
figurant sur la Fiche produit).

SERVICE APRÈS-VENTE
Avant de contacter le Service Après-vente

1. Vérifiez si vous êtes en mesure de résoudre le 
problème par vous-même (voir paragraphe 
“Diagnostic rapide”).

2. Mettez l’appareil hors tension, puis remettez-le 
sous tension pour vérifier si le problème 
persiste.

Si l’appareil ne fonctionne toujours pas après 
ces différents contrôles, contactez le Service 
Après-vente.

Fournissez les informations suivantes :
• Type de panne ;
• Type exact et modèle de four ;
• Numéro du Service Après-vente (numéro 

suivant le mot « Service » sur la plaque 
signalétique) situé dans le coin inférieur droit du 
cadre de cavité du four et visible lorsque la porte 
est ouverte. Le numéro du Service Après-vente 
figure également sur le livret de garantie ;

• Adresse complète ;
• Numéro de téléphone.

Pour toute réparation, contactez un Service 
Après-vente agréé, dont les coordonnées 
figurent sur la garantie.
Si l’intervention est effectuée par des techniciens 
n’appartenant pas à un Service Après-vente agréé 
par le fabricant, demandez une quittance décrivant 
le travail effectué et vérifiez que les pièces de 
rechange utilisées sont des pièces d’origine.
Le non-respect des instructions énoncées ci-dessus 
peut compromettre la sécurité et la qualité du 
produit.
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РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ПРИБОРА

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ОБЩИЕ 
РЕКОМЕНДАЦИИ

СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДУХОВОГО ШКАФА

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

РУКОВОДСТВО ПО ПОИСКУ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Чтобы максимально воспользоваться возможностями духовки, внимательно прочтите 
руководство пользователя и сохраните его для справочных целей.
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ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ
Подключение к электрической сети
Перед тем как подключить прибор, убедитесь:
1. что сетевое напряжение в Вашем доме соответствует напряжению, указанному в паспортной 

табличке прибора;
2. что электрическая система соответствует макс. поглощению прибором энергии, указанному 

на паспортной табличке;
3. что домашняя электрическая сеть заземлена надлежащим образом.
• Подсоедините прибор к источнику энергии с помощью соответствующего 

размыкающего переключателя с мин. расстоянием размыкания контактов, 
обеспечивающим полное размыкание в условиях повышения напряжения в сети 
категории III, согласно регламенту для установки электроприборов.

Примечания: После установки электрические компоненты должны быть доступны только с 
помощью специального инструмента.
Необходимо использовать сетевой кабель типа H05VV$F, а электрические соединения должны 
соответствовать приведенным ниже данным.

3 x 2,5 ммІ 220 В ~ 50 Гц 5 x 1,5 ммІ 380 В ~, 3Н 50 Гц 
3 x 2,5 ммІ 230 В ~ 50 Гц 5 x 1,5 ммІ 400 В ~, 3Н 50 Гц 
3 x 2,5 ммІ 240 В ~ 50 Гц 5 x 1,5 ммІ 415 В ~, 3Н 50 Гц 

Инструкции для установщика
Внимание
• Перед выполнением любых работ по техническому обслуживанию отсоедините 

прибор от источника энергии.
• Установка должна выполняться квалифицированным техническим специалистом, в 

соответствии с действующими нормативами в сфере безопасности.
• Прибор необходимо заземлить.
Изготовитель отклоняет любую ответственность за травмы или повреждения, причиненные людям 
или имуществу, вследствие невыполнения требований вышеназванных нормативов. Паспортная 
табличка прибора расположена внизу справа на камере духового шкафа, ее можно увидеть при 
открытой дверце. Условия для регулировки приведены на этикетке, прикрепленной к упаковке. 
Не кладите на дверцу духового шкафа тяжелые предметы и не пользуйтесь ею для того, чтобы 
извлечь прибор из упаковки.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ И БЕЗОПАСНОСТЬ
При подключении к электрической сети следите за тем, чтобы были соблюдены все 
инструкции, приведенные ниже:
• Кабель заземления должен быть подсоединен к заземляющему зажиму ( ). Если на месте 

установки прибора не имеется электрической розетки с заземлением, как установлено 
стандартами, немедленно обратитесь в авторизованную сервисную службу.

• Электрическая розетка с заземлением должна располагаться поблизости от прибора. Не 
используйте удлинители.

• Силовой кабель не должен соприкасаться с горячими частями изделия.
• Если силовой кабель поврежден, обратитесь в авторизованный сервисный центр. Кабель 

должен быть заменен только авторизованным сервисным центром.
• Неправильно выполненное подключение к электрической сети может привести к 

повреждению Вашего прибора. Подобные повреждения не покрываются гарантийными 
обязательствами.

• Прибор предназначен для сетевого напряжения 230 Вольт. Если напряжение источника 
питания отличается от указанного, немедленно обратитесь в авторизованный сервисный 
центр.

Сетевой кабель не должен касаться греющихся частей прибора, иначе может произойти его 
повреждение. 
Данная ситуация может привести к короткому замыканию.
Изготовитель отклоняет любую ответственность за повреждения и убытки, возникшие в 
результате несоблюдения данных норм безопасности.
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Рис. 2
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Установка
Внимание: Покрытие мебели должно быть изготовлено из 
жаропрочного (мин. 90°C) материала.
Если прибор устанавливается вблизи кухонной мебели, 
обеспечьте соблюдение минимальных расстояний, 
указанных на следующем рисунке. 
Имеются некоторые факторы, на которые следует обратить 
внимание при выборе места для плиты. Убедитесь, что 
учтены все приведенные здесь рекомендации, в целях 
предотвращения каких$либо проблем или опасных 
ситуаций, которые могут возникнуть!
Плиту можно поставить поблизости от другой мебели, 
высота которой не превышает уровень плиты.
При выборе места для плиты следите за тем, чтобы прибор 
не был расположен рядом с холодильником или поблизости 
от легковоспламеняющихся или горючих материалов, таких 
как занавески и т.д., которые могут быстро загореться.
Для обеспечения циркуляции воздуха необходимо 
соблюдать минимальное расстояние в размере 20 мм 
между металлической задней крышкой плиты и стеной.
Если верхняя часть мебели превышает уровень плиты, то 
она должна находиться на расстоянии, по крайней мере, 
110 мм от боковых сторон плиты.
Для того чтобы выровнять их, наклоните прибор и ввинтите 
4 ножки в специальные отверстия с винтовой резьбой, 
расположенные на углах прибора (см. Рис. 2)

Подключение прибора к источнику энергии
Откройте клеммную коробку (см. Рис. 3), отвинтите винт 
зажима кабеля.
• Зачистите примерно 70 мм изоляции с силового кабеля 
• Зачистите примерно 10 мм изоляции с проводов 
• Вставьте кабель в зажим для кабеля, вставьте провода в 

клеммную колодку и подсоедините провода к клеммной 
колодке, как показано на рисунке на наклейке вблизи 
главной коробки 

• Закрепите силовой кабель при помощи зажима для 
кабеля 

• Закройте и верните на место пластиковую крышку 
главной коробки 

ПРИМЕЧАНИЕ: зелено$желтый провод заземления 
необходимо подключить к винту, имеющему символ .

Рис. 3
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ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ПРИБОРА
• Выньте принадлежности из духового шкафа 

и прогревайте его при температуре 200°C в 
течение приблизительно двух часов, чтобы 
удалить запах защитной смазки и 
изолирующих материалов. Во время этой 
операции оставьте окно на кухне открытым.

• Перед использованием удалите:
$ наклейки, расположенные на передней 

части прибора и на дверце духового 
шкафа, за исключением паспортной 
таблички;

$ картонный защитный каркас и защитную 
пластиковую пленку с панели 
управления и с других частей прибора;

$ все наклейки с принадлежностей 
(например, на дне поддона). 

1. Упаковка
Упаковочный материал полностью пригоден к 
вторичной переработке и маркирован 
символом утилизации , указывающим, что 
данный тип материала необходимо отправить 
в местные центры по утилизации отходов.
2. Изделие
Данный прибор имеет маркировку в 
соответствии с европейской Директивой 
2002/96/EC “Об утилизации отходов 
производства электрического и электронного 
оборудования” (WEEE).
Обеспечивая надлежащую утилизацию 
данного прибора, пользователь может помочь 
предотвратить потенциально опасные 
последствия для окружающей среды и 
здоровья людей.

Символ  на приборе или на 
сопровождающей документации показывает, 
что данное изделие запрещается утилизовать 
в качестве бытовых отходов, но следует 
доставить его в центр по сбору отработавших 
электрических и электронных приборов для 
последующей утилизации.
Утилизация должна выполняться в 
соответствии с местными нормами в сфере 
охраны окружающей среды при удалении 
отходов.
За более подробной информацией по 
обработке, восстановлению и утилизации 
данного изделия, пожалуйста, обращайтесь в 
местные компетентные органы, в центр по 
сбору бытовых отходов или в магазин, в 
котором Вы приобрели данный прибор.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ОБЩИЕ 
РЕКОМЕНДАЦИИ
• Данный прибор предназначен для 

использования в быту в целях приготовления 
пищи. Использование в любых иных целях 
запрещено. Изготовитель отклоняет какую бы 
то ни было ответственность за ненадлежащее 
использование или неправильную настройку 
органов управления. 

• Любые ремонтные работы или регулировки 
должны выполняться только 
квалифицированным техническим 
специалистом.

• Ни в коем случае не подвергайте духовой 
шкаф воздействию атмосферных факторов.

• Не ставьте тяжелый предметы на дверцу, 
поскольку это может повредить отсек 
духового шкафа и петли. Не прислоняйтесь 
к дверце духовки.

• Не вешайте ничего тяжелого на петли 
дверцы духового шкафа.

• Не закрывайте дно духового шкафа 
алюминиевой фольгой или другими 
материалами.

• Дверца духового шкафа должна 
закрываться надлежащим образом. 
Следите за чистотой уплотнений дверцы.

• Не наливайте воду непосредственно внутрь 
горячего духового шкафа. Эмалевое 
покрытие может быть повреждено.

• Брызги фруктового сока с противня могут 
оставлять невыводимые цветные пятна. 
Перед повторным использованием прибора 
рекомендуется почистить его.

• В целях предотвращения царапин на 
покрытии духового шкафа не тащите посуду 
по дну духового шкафа.

• Доступные части прибора во время 
эксплуатации могут сильно нагреваться. 
Держите детей на безопасном расстоянии.

• Ни в коем случае не применяйте абразивные 
материалы или вещества для чистки стекла, 
поскольку это может повредить его.

• Устройство становится очень горячим во 
время эксплуатации. Необходимо 
соблюдать осторожность, чтобы не 
коснуться нагревательных элементов, 
имеющихся внутри духовки.

• Остаточная конденсация, образующаяся 
после приготовления пищи, может 
повредить духовой шкаф и окружающую 
мебель. Мы Вам рекомендуем:
$ устанавливайте более низкую 

температуру;
$ накрывайте приготавливаемые блюда;
$ вынимайте пищу из духового шкафа; 
$ вытирайте влажные части, когда духовой 

шкаф остынет.
• Внимание: Передняя панель и ручка 

дверцы духового шкафа становятся 
очень горячими во время эксплуатации 
прибора в течение длительного времени 
при высокой температуре.

• Не прикасайтесь к прибору влажными частями 
тела и не пользуйтесь прибором босиком.

• Не тяните прибор или силовой кабель, для 
того чтобы отключить прибор.

• Не позволяйте детям прикасаться к:
$ органам управления и к прибору в 

целом, особенно во время 
использования и непосредственно после 

этого: имеется риск получения травм;
$ к упаковке (контейнерам, полистиролу, 

металлическим частям и т.д.);
$ к любым приборам, предназначенным 

для утилизации.
• Прибор не предназначен для эксплуатации 

детьми или лицами с ограничениями 
физического состояния, органов чувств или 
умственных способностей, либо не 
имеющих опыта обращения или знания о 
приборе, без надзора или обучения их 
лицом, ответственным за их безопасность.

• Следите за тем, чтобы электрические 
провода любых других электроприборов, 
находящихся около духового шкафа, не 
соприкасались с горячими частями и не 
застревали в дверце духового шкафа.

• Не помещайте в духовку огнеопасные 
материалы: это может привести к пожару, 
если духовка будет включена по 
невнимательности.

• Надевайте защитные варежки, чтобы вынуть 
противень и прочие принадлежности из 
горячей духовки.

• Если в приготавливаемые блюда 
добавляются алкогольные напитки 
(например, ром, коньяк, вино и т.д.) помните, 
что при высоких температурах алкоголь 
испаряется. Испускаемые алкоголем 
испарения могут воспламениться при 
соприкосновении с электрическим 
нагревательным элементом.

• Не подогревайте и не готовьте пищу в 
закрытых контейнерах. Давление, 
создаваемое внутри контейнеров, может 
привести к взрыву, повреждая духовой шкаф.

• Не пользуйтесь для приготовления пищи 
емкостями из синтетического материала (за 
исключением предназначенных для этой 
цели; см. указания изготовителя). Они могут 
расплавиться при высокой температуре.

• Будьте неизменно внимательны при 
приготовлении на масле и жире. Масло и 
жир могут раскалиться и воспламениться!

• Не вынимайте до конца тяжелые полки. 
Будьте очень осмотрительными при 
выполнении этой операции.

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ 
• Данный прибор предназначен для контакта 

с продуктами питания и соответствует 
норме EEC (EC) №. 1935/2004.

• Данный прибор предназначен 
исключительно для приготовления пищи. 
Использование в любых других целях 
(например, для обогрева помещения) 
расценивается как ненадлежащее и 
потенциально опасное.

• Духовой шкаф разработан, изготовлен и 
выпущен в продажу в соответствии со 
следующими требованиями:
R требованиями по безопасности 

Директивы “О низком напряжении” 
2006/95/EC (заменяющей Директиву 
73/23/EEC с внесенными изменениями).

R требованиями по защите Директивы 
“Об электромагнитной 
совместимости” ЕЭС/89/336;

R требованиями Директивы 93/68/EEC.
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СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДУХОВОГО ШКАФА 

• Варочная панель оснащена конфорками различных диаметров (в зависимости от модели). 
Используйте кастрюли и сковороды, диаметр дна которых равен диаметру конфорки или 
немного больше его.

• Пользуйтесь кастрюлями и сковородами только с плоским дном.
• Дно кастрюль и сковородок не должно выступать над панелью управления.
• По возможности закрывайте кастрюли крышкой во время приготовления.
• Готовьте овощи, картофель и т.д. в малом количестве воды, чтобы уменьшить время 

приготовления.
При использовании скороварки Вы еще более сократите энергопотребление и время 
приготовления

Принадлежности поставляются в зависимости от 
модели. Перечень входящих в комплект духового 
шкафа принадлежностей приведен в отдельном 
Листке описания изделия (в параграфе 
“Принадлежности”). 

Решетка (1)
Решетка может использоваться для приготовления пищи 
на гриле или в качестве подставки под противни, формы 
для пирогов и контейнеры для других продуктов. Ее можно 
ставить на любой уровень духового шкафа.

Противень для выпечки (2)
Предназначен для выпечки печенья, кексов и пиццы.
Данный противень можно использовать для сбора жира и 
любых других остатков пищи, приготавливаемой на гриле; 
налейте немного воды на противень для предотвращения 
разбрызгивания жира и образования дыма.

Вертел (3)
Используйте вертел так, как указано в соответствующей 
главе прилагаемого отдельно Листка описания изделия.

Поддон (4)
Поместите под грилль, чтобы использовать его для сбора 
жира и любых остатков еды, налейте немного воды в 
поддон, чтобы предотвратить разбрызгивание жира и 
образование дыма.
Поддон можно использовать в качестве посуды для 
приготовления мяса, курицы и рыбы с овобщами или без.

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4
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ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед проведением любых операций по чистке 
отключайте прибор от источника энергии.
• Чистите с помощью тряпки, смоченной в теплой 

мыльной воде или пропитанной жидким моющим 
средством.

• Не используйте абразивные, коррозийные или 
хлорсодержащие вещества, а также стальные губки.

• Не пользуйтесь пароочистителем.
• Не используйте легковоспламеняющиеся вещества.
• Не оставляйте на плите такие кислые или щелочные 

вещества, как уксус, соль, лимонный сок и т.д.
Поверхность из нержавеющей стали
• Чистите с помощью специальных имеющихся в продаже 

веществ.

Чистка электрических конфорок 
(в зависимости от модели)
• Чистку конфорок следует производить, когда они еще 

теплые.
• Вытрите их тканью, смоченной водой с солью, и 

отполируйте тканью, смоченной растительным маслом.

Чистка стеклокерамической поверхности 
плиты
Рекомендуется чистить поверхность плиты после каждого 
использования. Всегда дайте время поверхности плиты 
остыть, прежде чем приступать к чистке. Это предотвратит 
образование грязи и облегчит чистку.
Внимание: никогда не чистите изделие при помощи 
пароочистителя.
• Пользуйтесь чистой тканью, впитывающими кухонными 

салфетками и жидким моющим средством или 
специальным чистящим средством для 
стеклокерамических поверхностей.

• Снимите трудновыводимую грязь при помощи скребка, 
поставляемого в комплекте, и специальных чистящих 
средств.

• Пролитую еду следует вытирать до того, как она 
пригорит к стеклокерамической поверхности.

• Продукты с высоким содержанием сахара (ирис, 
вруктовый сок, варенье и т.д.), которые выкипели во 
время готовки, а также пятна от разбрызгиваемого 
сахара необходимо сразу же удалять при помощи 
скребка.

• Не используйте абразивные материалы, отбеливатель, 
спрей для чистки духовок и металлические мочалки для 
металлических сковород.

• Варочную поерхность следует периодически 
обрабатывать специализированным защитным воском 
для стеклокерамических поверхностей.

Чистка духового шкафа
• После приготовления подождите, пока духовой шкаф 

остынет, а затем почистите его, чтобы предотвратить 
скопление остатков пищи.

• Для глубоко въевшейся грязи используйте специальные 
средства для чистки духовых шкафов, соблюдая 
инструкции, приведенные на их упаковке.

• Протирайте духовой шкаф снаружи смоченной в воде 
губкой.

• Не пользуйтесь абразивными средствами или 
стальной губкой.

• Стеклянную дверь чистите жидким моющим средством.
• Сразу после использования кладите принадлежности в 

воду с моющим средством для посуды. Остатки пищи 
легко удаляются с помощью щетки или губки.



29

Снятие боковых решеток (в зависимости от 
модели)
Возьмитесь за нижнюю часть боковых решеток и потяните их 
вперед до середины духового шкафа. Поднимите вверх, 
чтобы полностью вынуть их.
Pull the side grid as shown in the picture (fig. 1). После 
высвобождения ее из зажимов, поднимите ее вверх.
Для того чтобы установить боковую решетку на место, 
выполните указанные выше шаги в обратном порядке.
Внимание: После чистки убедитесь, что решетки 
установлены на их исходные места. Выемки решетки 
должны находиться ближе к передней части, а не к задней.

Снятие дверцы
Внимание: При выполнении нижеописанных операций 
рекомендуется надеть защитные перчатки. Тщательно 
следуйте данным инструкциям, чтобы не допустить 
получение травм и (или) повреждений дверцы 
духового шкафа и петель.

Будьте осторожны с петлями дверцы духового шкафа: 
имеется риск получения травм рук!

Откройте дверь духового шкафа

До конца откройте седловидные скобы

При открытии седловидных скоб пользуйтесь такими 
металлическими инструментами, как ручка ложки, в целях 
облегчения открывания.

Закройте дверцу почти до конца (Рис. 3) и снимите ее, 
потянув ее наружу.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для установки дверцы на место, 
выполняйте действия в обратном порядке. Перед тем как 
закрыть дверцу духового шкафа убедитесь, что 
седловидные скобы опущены.

Замена лампочки в задней части духового 
шкафа:
1. Отсоедините духовой шкаф от источника энергии.
2. После того как духовой шкаф остынет, отвинтите (против 

часовой стрелки) плафон лампочки A (Рис. 4).
3. Замените лампочку (см. примечание).
4. Поставьте на место плафон лампочки.

5. Вновь подсоедините духовой шкаф к источнику энергии.
Примечание: Используйте лампочки только 25 Вт/230 
В типа ER14 T300°C, имеющиеся в Центре 
послепродажного обслуживания.
Внимание: Не пользуйтесь духовым шкафом до тех 
пор, пока лампочка не будет установлена на место.

Рис. 2

Рис. 3

saddle 
bracket 
(see detail 
A)

седловид
ная скоба

ДЕТАЛЬ A

Рис. 4

Рис. 1
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РУКОВОДСТВО ПО ПОИСКУ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ
1. Прибор не работает:
• Проверьте наличие напряжения в сети и 

подключение прибора к электрической 
сети.

• Выключите и вновь включите прибор, чтобы 
проверить, не устранена ли проблема.

Внимание:

• Проверьте, чтобы переключатель режимов 
духового шкафа не был установлен на "0" 
или на символ лампочки .

• Если духовой шкаф не включается, 
проверьте, чтобы программатор (в 
зависимости от модели) был установлен в 
ручной режим работы (см. указания в 
Листке описания изделия).

ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Прежде чем обращаться в мастерскую 
послепродажного обслуживания

1. See if you can eliminate the problem on your 
own (see “Руководство по поиску 
неисправностей”).

2. Выключите и вновь включите прибор, чтобы 
проверить, не устранена ли проблема.

Если проблема не устранена после 
указанных выше проверок, обратитесь в 
ближайший к Вам Центр послепродажного 
обслуживания.

Сообщите:
• тип неисправности;
• точный тип и модель духового шкафа;
• сервисный номер (номер, указанный после 

слова “Service” на паспортной табличке), 
расположенной снизу справа камеры 
духового шкафа и видимой при открытой 
дверце. Сервисный номер также указан в 
гарантийном талоне;

• Ваш полный адрес;
• Ваш номер телефона.

Для проведения ремонта обращайтесь в 
авторизованный Центр послепродажного 
обслуживания , указанный в гарантии.
В случае выполнения любых работ 
техниками, не имеющими отношения к 
авторизованным Центрам 
послепродажного обслуживания 
Изготовителя, требуйте выдачи квитанции 
с указанием перечня выполненных работ и 
проследите, чтобы любые детали 
заменялись фирменными деталями.
Несоблюдение данных инструкций может 
нанести ущерб безопасности и качеству 
изделия.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ

ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ОБЩИ 
ПРЕПОРЪКИ

СЪВЕТИ ЗА ИКОНОМИЯ НА ЕНЕРГИЯ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ НА ФУРНАТА

ПОЧИСТВАНЕ И ОБСЛУЖВАНЕ

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

СЕРВИЗ ЗА ПОДДРЪЖКА

За да използвате тази фурна по най+добрия начин, внимателно прочетете инструкциите за 
употреба и ги пазете на безопасно място за бъдещи справки.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ
Свързване към електрическата мрежа
Преди свързването на уреда, се уверете в следното:
1. напрежението на мрежата в дома ви съвпада с това на уреда, както е посочено на табелката 

с данни;
2. електрическата система отговаря на максималното потребление, посочено на табелката с 

данни;
3. електрическата система на домакинството е правилно заземена.
• Свържете уреда към електрозахранването посредством подходящ прекъсвач с 

разстояние на отваряне, позволяващо пълно отделяне в условията на 
свръхнапрежение категория III, в съответствие с нормативите за инсталиране.

Забележки: След инсталирането, електрическите компоненти трябва да са достъпни само 
чрез специален инструмент.
Захранващият кабел трябва да бъде тип H05VV�F, а електрическите съединения да бъдат в 
съответствие с информацията, дадена по�долу.

3 x 2.5 mmІ 220 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mmІ 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mmІ 230 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mmІ 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mmІ 240 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mmІ 415 V~, 3N 50 Hz 

Инструкции за инсталиращото лице
Внимание
• Преди извършване на каквито и да било операции по почистване извадете щепсела 

на уреда от контакта на електрозахранването.
• Инсталирането на уреда трябва да се извършва от квалифициран техник в 

съответствие с действащата нормативна уредба за безопасност.
• Уредът трябва да бъде заземен.
Производителят не носи отговорност за нараняване на лица и животни или повреда на 
имущество, предизвикани от неспазване на нормативната уредба, спомената по�горе. Табелката 
с данни на уреда се намира долу вдясно и се вижда при отворена вратичка. Условията на 
регулиране са дадени на етикета върху опаковката. 
Не използвайте вратичката на фурната за държане при преместване на уреда или изваждането 
му от опаковката.

ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ И БЕЗОПАСНОСТ
При електрическото свързване непременно следвайте инструкциите, дадени по+долу:
• Проводникът на заземяването трябва да се свърже към клемата на заземяването ( ). Ако 

няма одобрен заземен електрически контакт в помещението на инсталиране на уреда, 
незабавно се обърнете към нашия упълномощен сервиз.

• Заземеният електрически контакт трябва да бъде близо до уреда. Не използвайте 
удължители.

• Захранващият кабел не трябва да се докосва до горещи части на уреда.
• Ако захранващият кабел е повреден, обърнете се към квалифициран сервизен център. 

Кабелът трябва да се замени от упълномощен сервиз.
• При неправилно електрическо свързване уредът може да се повреди. Подобна повреда не 

се покрива от гаранцията.
• Уредът е пригоден за електрозахранване 230 волта. Ако захранващото напрежение е друго, 

незабавно се обърнете към нашия упълномощен сервиз.
Захранващият кабел не трябва да се докосва до горещи части на уреда; в противен случай 
може да се повреди. 
В такава ситуация може да възникне късо съединение.
Производителят не носи отговорност за повреди и щети, предизвикани от неспазване на 
следващите указания за безопасност.
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Фиг. 2
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Мин. 50 см (в зависимост от модела)

Инсталиране
Важно: Покритието на шкафовете трябва да бъде от 
топлоустойчив (мин. 90°C) материал.
Ако уредът трябва да се инсталира до кухненски шкафове, 
осигурете минималните разстояния, дадени на фигурата по�
долу. 
Има определени пунктове, върху които трябва да се обърне 
особено внимание при разполагането на печката. 
Непременно имайте предвид следващите препоръки, за да 
не допуснете проблеми и опасни ситуации, които могат да 
възникнат!
Печката може да се разположи в близост до други шкафове, 
при условие че тяхната височина не превишава височината 
на плочата.
При избора на положение за печката, внимавайте уредът да 
не е поставен до хладилник и в близост да няма запалителни 
или горими материали, например завеси, които да може 
лесно да пламнат.
За да се осигури циркулация на въздуха, е необходимо 
минимално разстояние от 20 мм между задния метален 
капак на печката и стената.
Ако повърхностите на плотовете са по�високи от нивото на 
плочата, те трябва да са най�малко на 110 от страните на 
печката.
За да нагласите височината, наклонете уреда и завинтете 
четирите крачета в специалните отвори с резба, които се 
намират в ъглите (вж. фиг. 2).

Свързване на уреда към електрозахранването
Отворете клемното табло (вж. фиг. 3) и разхлабете винта на 
кабелната скоба.
• Оголете прибл. 70 мм. кабелен сноп от захранващия 

кабел 
• Оголете прибл. 10 мм кабелен сноп от проводниците. 
• Поставете захранващия кабел в кабелната скоба и 

свържете проводниците към клемното табло, както е 
показано на схемата на свързване, означена на табелката 
близо до главната кутия. 

• Закрепете кабела на захранването посредством 
кабелната скоба. 

• Затворете и поставете на място пластмасовия капак на 
главната кутия 

Забележка: проводникът в жълто и зелено на заземяването 
трябва да бъде свързан с винта със символ .

Фиг. 3
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ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА
• Извадете принадлежностите от фурната и я 

загрейте до 200°C за около два часа, за да 
отстраните миризмата на защитна грес и 
изолационни материали. По време на тази 
процедура дръжте прозореца отворен.

• Преди употреба, отстранете:
� стикерите, поставени отпред на уреда и 

на вратичката на фурната, с изключение 
на табелката с данни;

� картонената предпазна опаковка и 
предпазния пластмасов филм от 
командното табло и други части на 
уреда;

� всички стикери от принадлежностите 
(например отдолу на тавичката за 
отцеждане). 

1. Опаковка
Опаковъчният материал може да се рециклира 
напълно и е маркиран със символа за 
рециклиране , който показва, че това е вид 
материал, който трябва да се изпраща в 
местните центровете за изхвърляне на 
отпадъци.
2. Изделие
Този уред е маркиран в съответствие с 
Европейска директива 2002/96/ЕО за 
изхвърляне на електрическо и електронно 
оборудване (WEEE).
Като се погрижи изхвърлянето на този уред да 
стане по подходящ начин, потребителят може 
да спомогне за предотвратяване на 
потенциално вредни последствия за околната 
среда и човешкото здраве.

Символът  върху уреда или 
придружаващата документация показва, че 
това изделие не трябва да се третира като 
битов отпадък, а да се отнесе в най�близкия 
център за събиране, предназначен за 
електрически и електронни уреда.
При изхвърлянето им спазвайте местните 
норми за изхвърляне на отпадъци.
За по�подробна информация за третирането, 
възстановяването и рециклирането на това 
изделие се обърнете към компетентните 
местни органи, службата за събиране на 
отпадъци или магазина, откъдето сте закупили 
уреда.
7
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ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
• Този уред е предназначен единствено за 

използване като домакински уред за 
готвене на храни. Не е позволена никаква 
друга употреба. Производителят не носи 
никаква отговорност за щети, предизвикани 
от неподходяща или употреба или 
неправилна настройка на органите за 
управление. 

• Всички ремонти или настройки трябва да се 
извършват само от квалифициран техник.

• Не излагайте фурната на атмосферни 
въздействия.

• Не поставяйте тежки предмети върху 
вратичката, защото могат да повредят 
фурната и пантите. Не закачвайте нищо на 
вратичката.

• Не окачвайте нищо тежко върху дръжката на 
вратичката на фурната.

• Не покривайте дъното на фурната с 
алуминиево фолио или други предмети.

• Вратичката на фурната трябва да се затваря 
добре. Уплътненията на вратичката трябва 
да се поддържат чисти.

• Не изливайте вода направо във вътрешността 
на гореща фурна. Емайлираното покритие 
може да се повреди.

• Плодов сок, капещ от тавата за печене, 
може да остави неотстраними петна. 
Препоръчва се да почистите уреда, преди 
да го използвате отново.

• За да се предпази покритието на фурната 
от надраскване, не влачете съдове по 
дъното на фурната.

• При употреба достъпните части на уреда се 
нагорещяват много. Не допускайте в 
близост деца.

• Не използвайте абразивни почистващи 
препарати за при почистване на стъклото на 
вратичката на фурната, той като може да го 
повредят.

• По време на употреба уредът се 
нагорещява много. Трябва да внимавате да 
не докосвате горещите елементи вътре във 
фурната.

• Остатъчна кондензация след готвене може 
с течение на времето да увреди фурната и 
околните кухненски мебели. Препоръчваме 
следното:
� задавайте най�ниската температура;
� покривайте храната;
� изваждайте храната от фурната; 
� изсушавайте мокрите части, когато 

фурната се охлади.
• Внимание: Предното табло и дръжката 

на вратичката на фурната се затоплят, 
когато уредът се използва дълго време 
при високи температури.

• Не докосвайте уреда с мокри части на 
тялото и не го използвайте боси.

• Не дърпайте уреда или захранващия кабел, 
за да го изключите.

• Не позволявайте на деца да пипат:
� изобщо органите за управление на 

уреда, особено по време и веднага след 
употреба: има риск за нараняване;

� опаковъчните материали (пликове, 
полистирол, метални части и др.);

� уред, който предстои да бъде 
изхвърлен.

• Този уред не е предназначен за употреба от 
лица с намалени физически, сетивни или 
умствени възможности, с недостатъчен 
опит и познания, освен ако са под 
наблюдение и са им дадени инструкции за 
употребата на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност.

• Проверете дали електрически проводници 
на други електроуреди, използвани близо 
до фурната, не се допират до горещи части 
и не са захванати от вратичката на фурната.

• Не поставяйте във фурната възпламеними 
вещества � съществува риск от пожар, ако 
фурната случайно бъде включена.

• За изваждане на съдове и принадлежности 
от гореща фурна използвайте ръкавици за 
фурна.

• Ако при печене на сладкарски изделия трябва 
да се добавят алкохолни напитки (например 
ром, коняк, вино и др.), не забравяйте, че при 
високи температури спиртът се изпарява. 
Алкохолните пари могат да се запалят, когато 
се допрат до електрическия нагревателен 
елемент.

• Не загрявайте и не гответе храни в 
затворени съдове. Налягането, което се 
образува вътре в тях, може да доведе до 
пръсване, което да повреди фурната.

• Не използвайте съдове, направени от 
синтетичен материал, за готвене (освен 
опаковки, които са специално 
предназначени за такава цел; вж. 
инструкциите на производителя). Те могат 
да се стопят при високи температури.

• Винаги наглеждайте готвенето, когато то е 
свързано с използване на мазнина. 
Маслото и мазнините могат да се загреят 
прекомерно и да се запалят!

• Никога не изваждайте напълно 
натоварените рафтове. Бъдете много 
внимателни.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
• Този уред е подходящ за 

съприкосновение с хранителни продукти 
и съответства на Директива на ЕИО (ЕО) 
номер 1935/2004.

• Този уред е предназначен само за 
готвене. 
Всяка друга употреба (например за 
отопление на помещение) е неправилна 
и потенциално опасна.

• Тя е проектирана, произведена и 
продавана в съответствие с:
+ изискванията за безопасност на 

Директива "Ниско напрежение" 
2006/95/ЕО (която замества 
73/23/ЕИО и следващите изменения 
и допълнения).

+ изискванията за защита на 
Директива EMC 89/336/ЕИО;

+ изискванията на Директива 
93/68/ЕИО.
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СЪВЕТИ ЗА ИКОНОМИЯ НА ЕНЕРГИЯ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ НА ФУРНАТА 

• Плочата за готвене е снабдена със зони за готвене и котлони с различен диаметър (в 
зависимост от модела). Използвайте съдове, чийто диаметър на дъното е равен на 
диаметъра на котлона/зоната за готвене или малко по�голям.

• Използвайте само тенджери и тигани с плоско дъно.
• Съдовете не трябва да излизат извън командното табло.
• Ако е възможно, при готвене използвайте съдове с капак.
• Гответе зеленчуци, картофи и др. с малко количество вода, за да намалите времето за 

готвене.
Използването на тенджера под налягане ви позволява още повече да пестите енергия и време 
за готвене.

Приложените принадлежности зависят от модела. 
Списък на принадлежностите, приложени към 
фурната, е даден в Картата на изделието, 
предоставена отделно (в Принадлежности). 

Рафт решетка (1)
Рафтът решетка може да се използва за печене на храни 
на грил или като поставка за тави за печене, форми за 
кекс и други съдове за готвене. Той може да се поставя на 
всяко от нивата за рафтове във фурната.

Тава за печене (2)
За приготвяне на бисквити, кейкове и пици.
Тази тава може да се използва за събиране на мазнини и 
други отделяния от храната, когато е поставена под грила; 
за да предотвратите пръски мазнина и дим, налейте малко 
вода в тавата за отцеждане.

Шиш (3)
Използвайте шиша, както е показано в съответната глава 
в Картата на изделието, предоставена отделно.

Тава за отцеждане (4)
Използва се за събиране на мазнини и други отделяния от 
храната, когато е поставена под грила; за да 
предотвратите пръски мазнина и дим, налейте малко вода 
в тавата за отцеждане.
Тавата за отцеждане може да се използва като съд за 
готвене на месо, пиле и риба � с или без зеленчуци.

Фиг. 1

Фиг. 2

Фиг. 3

Фиг. 4
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ПОЧИСТВАНЕ И ОБСЛУЖВАНЕ

Преди извършване на каквито и да било операции по 
почистване извадете щепсела на уреда от контакта на 
електрозахранването.
• Почиствайте с навлажнена кърпа и топла сапунена вода 

или разтворен течен препарат за миене.
• Не използвайте абразивни, корозионни или хлорни 

препарати или стоманена вълна.
• Не използвайте уреди за почистване с пара.
• Не използвайте възпламеними продукти.
• Не разливайте върху плочата вещества като киселини 

или основи, оцет, сол, лимонов сок и др.
Повърхност от неръждаема стомана
• Почиствайте я с препарат, специално предлаган за тази 

цел.

Почистване на електрическите котлони 
(в зависимост от модела)
• Електрическите котлони трябва да се почистват, когато са 

леко топли.
• Избърсвайте ги с кърпа, натопена във вода и сол, и ги 

излъсквайте с кърпа, напоена с мазнина.

Почистване на стъклокерамичната плоча
Добра практика е да почиствате плочата за готвене след 
всяко използване. Преди да почистите плочата за готвене, 
я изключете и изчакайте да се охлади напълно. Това ще 
предотврати натрупването на замърсявания и ще направи 
почистването по�лесно.
Важно: никога не почиствайте уреда с пароструен апарат 
за почистване.
• Използвайте чиста кърпа, абсорбиращи кухненски 

кърпички и миялен препарат или специален почистващ 
препарат за стъклокерамични плочи.

• Отстранете загорялото замърсяване с предоставения 
инструмент за стъргане и специални почистващи 
препарати.

• Избягвайте да оставяте остатъците от храни да 
изсъхнат.

• Захар и храни със съдържание на захар не трябва да 
влизат в контакт с гореща плоча за готвене, защото 
може да я повредят (карамел, плодова захар, мармалад 
и др.), които са загряти над точката на кипене и са 
прелели, както и евентуални остатъци от захар, трябва 
да се отстраняват незабавно с помощта на нож.

• Не използвайте абразивни препарати, избелител, 
почистващ спрей за фурна или метални стъргалки за 
тигани.

• Периодично плочата за готвене трябва да се третира със 
специализирана защитна паста за стъклокерамични 
повърхности.

Почистване на фурната
• След готвене изчакайте фурната да изстине и след това 

я почистете, за да предотвратите натрупването на 
остатъци от готвенето.

• Ако замърсяванията са загорели, използвайте 
специален препарат за почистване на фурни и следвайте 
инструкциите на производителя върху опаковката.

• Почистете външните части на фурната с гъба, натопена в 
хладка вода.

• Не използвайте абразивни препарати или 
стоманена вълна.

• Почиствайте стъклото на вратичката с течен миялен 
препарат.

• Натопете принадлежностите във вода с миялен препарат 
веднага след употреба. Остатъците от храна могат лесно 
да се премахват с четка или гъба.
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Сваляне на страничните скари 
(в зависимост от модела)
Хванете долната част на страничните скари и дръпнете към 
средата на фурната. Повдигнете ги нагоре, за да ги извадите 
изцяло.
Дръпнете страничната скара, както е показано на фигурата 
(фиг. 1). След освобождаване от скобите, повдигнете 
нагоре.
Изпълнете горните стъпки в обратен ред, за да поставите 
на място страничната скара.
Внимание: След почистване внимавайте да поставите 
скарите на предишните им места. Зъбите на скарите 
трябва да са по�близо до лицевата, а не до задната част.

Сваляне на вратичката
Внимание: Когато извършвате следните операции, се 
препоръчва носене на защитни ръкавици. Изпълнете 
внимателно следните инструкции, за да 
предотвратите наранявания и/или повреди на 
вратичката на фурната и пантите.

Обърнете внимание за пантите на вратичката на 
фурната: има риск за нараняване на ръцете!

Отворете вратичката на фурната

Отворете напълно опорните конзоли

Докато отваряте опорните конзоли, използвайте метален 
инструмент, например дръжка на лъжица, за лесно 
отваряне.

Затворете вратичката почти докрай (фиг. 3) и я извадете, 
като дръпнете навън.
Забележка: Поставете отново вратичката на фурната, като 
следвате горните стъпки в обратен ред. Преди да 
затворите вратичката на фурната, се уверете, че опорните 
конзоли са свалени надолу.

Смяна на задната лампа на фурната:
1. Изключете фурната от електрозахранването.
2. След като фурната изстине, развинтете (обратно на 

часовниковата стрелка) капачето на лампата A (фиг. 4).
3. Сменете лампата (вж. забележката).
4. Поставете отново капака на лампата.

5. Свържете отново фурната към електрозахранването.
Забележка: Използвайте само крушки 25 W/230 V, тип 
E+14, T 300°C, предлагани от Сервиза за поддръжка.
Важно: Не използвайте фурната, докато не поставите 
капачето на лампата.

Фиг. 2

Фиг. 3

опорна 
конзола 
(вж. 
детайл A)

опорна 
конзола

ДЕТАЙЛ A

Фиг. 4

Фиг. 1



39

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
1. Уредът не работи:
• Проверете мрежовото захранване и дали 

уредът е свързан към електрозахранването.
• Изключете и включете уреда отново, за да 

проверите дали проблемът все още се 
явява.

Важно:

• Проверете дали копчето за управление на 
фурната не е нагласено на "0" или символа 
"лампа" .

• Ако фурната не се включи, проверете дали 
програматорът за времето на готвене (в 
зависимост от модела) е настроен на ръчен 
режим (вж. инструкциите в Картата на 
изделието).

СЕРВИЗ ЗА ПОДДРЪЖКА
Преди да се обърнете към Сервиза за 
поддръжка

1. Вижте дали не можете да разрешите 
проблема сами (вж. "ОтстранЯване на 
неизправности").

2. Изключете и включете уреда отново, за да 
проверите дали проблемът все още се 
явява.

Ако след горните проверки неизправността 
се явява отново, се обадете в най+близкия 
Сервиз за поддръжка.

Съобщете:
• вида на неизправността;
• точния тип и модел на фурната;
• Сервизния номер (номера след думата 

"Service" на табелката с данни), който се 
намира долу вдясно на рамката на фурната 
и се вижда при отворена вратичка. 
Сервизният номер е посочен и в 
гаранционната книжка;

• пълния си адрес;
• телефонния си номер.

За ремонти се обърнете към Упълномощен 
сервиз за поддръжка, посочен в гаранцията.
За работи, извършени от техници, които не са 
от упълномощен от Производителя Сервиз за 
поддръжка, искайте квитанция, в която се 
описва подробно извършената работа и 
проверете дали използваните резервни части 
са оригинални.
При неспазване на тези указания, 
безопасността и качеството на изделието 
могат да се влошат.
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NAVODILA ZA UPORABO

NAVODILA ZA NAMESTITEV
PRED UPORABO APARATA
OPOZORILA IN SPLOŠNI NASVETI
NAMIGI ZA PRIHRANEK ENERGIJE
DODATKI PEČICE
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV
POPRODAJNA SLUŽBA

Za boljšo uporabo pečice, pozorno preberite ta navodila o delovanju in jih shranite za 
morebitno kasnejšo uporabo.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV
Priključitev na električno omrežje
Pred priključitvijo aparata se prepričajte, da je:
1. domača omrežna napetost skladna s tisto, ki je navedena na tablici s podatki na aparatu;
2. električni sistem primeren za aparat z maksimalno absorpcijsko močjo, navedeno na tablici 

s podatki;
3. domači električni sistem primerno ozemljen.
• Aparat priključite na električno omrežje s primernim izklopnim stikalom z minimalno 

razdaljo med kontakti, ki omogoča popolni izklop v primeru prekomerne napetosti s 
prenapetostno zaščito III razreda, skladno z namestitvenimi navodili.

Opombe: Po namestitvi naj bo dostop do električnih sestavnih delov mogoč le z uporabo 
posebnega orodja.
Električni kabel naj bo tipa H05VV-F, električni priključki morajo biti izvedeni v skladu s 
spodnjimi navodili.

3 x 2.5 mm² 220 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mm² 230 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mm² 240 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 415 V~, 3N 50 Hz 

Navodila za inštalaterja
OPOZORILO
• Pred vsakršnim popravilom ali posegom aparat izklopite iz električnega omrežja.
• Namestitev lahko izvede le primerno usposobljeni tehnik, skladno z veljavnimi 

varnostnimi predpisi.
• Aparat je treba ozemljiti.
Izdelovalec zavrača vsakršno odgovornost za poškodbe ali škodo na ljudeh ali premoženju, ki bi 
bili posledica neupoštevanja zgornjih opozoril. Tablica s podatki o aparatu je nameščena na 
spodnji desni strani okvira v notranjosti pečice in je vidna, ko so vrata odprta. Postopek naravnave 
prikazuje nalepka na embalaži. 
Vrat pečice ne uporabljajte za rokovanje z aparatom ali za izvleko pečice iz embalaže.

ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV IN VARNOST
Pri električni povezavi pozorno sledite spodnjim navodilom:
• Ozemljitveni kabel mora biti priključen na ozemljitveni terminal ( ). Če v prostoru 

namestitve aparata ni odobrene ozemljene vtične doze, se nemudoma obrnite na našo 
pooblaščeno servisno službo.

• Ozemljena električna vtična doza se mora nahajati v bližini aparata. Prepovedana je uporaba 
podaljškov.

• Električni kabel se ne sme dotikati vročih delov izdelka.
• Če je električni kabel poškodovan, se obrnite na usposobljeni servisni center. Kabel lahko 

zamenja le pooblaščena servisna služba.
• Nepravilna električna povezava lahko poškoduje vaš aparat. Tovrstne škode garancije ne 

krije.
• Aparat je primeren za oskrbo z električno močjo 230 Volt. Če je električna moč drugačna od 

navedene, se nemudoma obrnite na pooblaščeno servisno službo.
Električni kabel se ne sme dotikati vročih delov aparata, sicer se lahko poškoduje. 
Take okoliščine lahko povzročijo kratek stik.
Izdelovalec zavrača vsakršno odgovornost za poškodbe in izgube, ki bi bile posledica 
neupoštevanja naslednjih varnostnih pravil.



42

Slika 2

Maks.
naravnava
15 mm

Slika 1

M
in

 6
5 

cm

Min 50 cm (odvisno od modela)

Namestitev
Pomembno: Prevleka omaric mora biti iz toplotno 
odpornega materiala (najmanj 90°C).
Če se aparat namesti v bližino drugih kuhinjskih omaric, 
zagotovite okrog njega minimalni prostor, naveden na 
naslednji sliki. 
Med namestitvijo kuhalne plošče morate paziti na določene 
točke. Obvezno morate upoštevati spodnja navodila, da 
preprečite morebitne težave in nevarne razmere!
Kuhalno ploščo lahko namestite v bližini drugih omaric le, 
če višina slednjih ne presega višine kuhalne plošče.
Pri izbiri položaja kuhalne plošče se prepričajte, da aparata 
ne postavite ob hladilnik in da v bližini njega ni drugih 
vnetljivih ali gorljivih snovi, kakor na primer zavese ipd., ki 
bi se z lahkoto vnele.
Za zagotovitev primernega kroženja zraka je treba med 
zadnjim kovinskim pokrovom kuhalne plošče in zidom 
pustiti 20 mm prostora.
Če je delovna površina višja od kuhalne plošče morate ob 
straneh kuhališča pustiti vsaj 110 mm prostora.
Za namestitev slednjega, aparat nagnite in 4 nogice privijte 
v posebne navoje, nameščene ob vogalih (glejte sliko 2).

Priključitev aparata na električno omrežje
Odprite škatlico priključne plošče (glejte sliko 3), in odvijte 
vijak kabelske sponke.
• Odstranite približno 70 mm izolacijske obloge 

napajalnega kabla. 
• Odstranite približno 10 mm izolacijske obloge z 

vodnikov. 
• vstavite kabel v kabelsko sponko in priključite vodnike na 

priključke priključne plošče, kot je to prikazano na shemi 
na nalepki poleg priključne škatlice. 

• S pomočjo kabelske sponke kabel pritrdite. 
• Zaprite in pritrdite pokrov priključne škatlice. 

Opomba: rumeno-zeleni ozemljitveni vodnik pritrdite na 
vijak označen z .

Slika 3
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PRED UPORABO APARATA
• Iz pečice odstranite vse dodatke in jo 

približno dve uri segrevajte na 200°C, da vsi 
vonji zaščitne masti in izolacije izginejo. 
Med tem posegom pustite okna odprta.

• Pred uporabo odstranite:
- nalepke na čelni strani aparata in na 

njegovih vratih, z izjemo tablice s 
podatki;

- zaščite iz kartona in plastično folijo, ki 
ščiti kontrolno ploščo ter druge dele 
aparata;

- vse nalepke na dodatkih 
(npr. pod lovilno posodo za kapljice). 

1. Embalaža
Embalažni material je mogoče v celoti 
reciklirati in je označen s simbolom za 
recikliranje  kot vrsta materiala, ki jo je treba 
predati lokalnemu centru za predelavo 
odpadkov.

2. Izdelek
Ta aparat je izdelan v skladu z evropsko 
direktivo 2002/96/ES o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO).
Z zagotovitvijo pravilnega odlaganja, 
uporabnik lahko prepreči morebitne nevarne 
posledice za okolje in zdravje oseb.

Znak  na aparatu ali v priloženem gradivu 
opozarja, da se izdelka ne sme zavreči med 
gospodinjske odpadke, temveč ga je treba 
odnesti v zbirne centre za reciklažo električne 
in elektronske opreme.
Odlaganje takih odpadkov mora biti izvedeno v 
skladu z lokalnimi predpisi o odlaganju 
odpadkov.
Več podatkov o obdelavi, obnovi in recikliranju 
tega izdelka lahko izveste pri vaših pristojnih 
lokalnih oblasteh, pri službi za odvoz odpadkov 
ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.
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OPOZORILA IN SPLOŠNI NASVETI
• Aparat je zasnovan le za domačo uporabo 

kuhanja jedi. Vsaka drugačna uporaba je 
prepovedana. Izdelovalec zavrača 
vsakršno odgovornost za neprimerno 
uporabo ali nepravilno nastavitev ukazov. 

• Vsa popravila ali naravnave je treba zaupati 
izključno usposobljenemu tehniku.

• Pečice nikoli ne izpostavljajte okoljskim 
dejavnikom.

• Na vrata ne polagajte težkih predmetov, saj 
bi to lahko poškodovalo pečico in tečaje. Ne 
postavljajte se na vrata pečice.

• Na ročaj vrat ne obešajte težkih predmetov.
• Dna pečice ne prekrivajte z aluminijasto 

folijo ali drugimi predmeti.
• Vrata pečice morajo biti pravilno zaprta. 

Tesnila vrat naj bodo čista.
• Neposredno v vročo pečico ne vlivajte vode. 

Emajlirana prevleka se lahko poškoduje.
• Kaplje sadnega soka iz pekača lahko pustijo 

trajne madeže. Svetujemo vam, da pečico 
pred uporabo očistite.

• Za preprečitev prask na prevleki pečice, 
loncev in posod ne vlecite po dnu pečice.

• Med uporabo se deli pečice lahko močno 
segrejejo. Otroci naj se pečici ne 
približujejo.

• Za čiščenje STEKLA nikoli ne uporabljajte 
abrazivnih snovi ali materialov, saj lahko 
steklo poškodujejo.

• Med uporabo se enota močno segreje. Ne 
dotikajte se grelnih elementov v pečici.

• Preostali kondenzat, ki nastaja po kuhanju, 
lahko poškoduje pečico in druge kuhinjske 
enote v bližini. Svetujemo vam, da:
- nastavite najnižjo temperaturo;
- prekrijete jedi;
- hrano vzamete iz pečice; 
- ko se pečica ohladi, obrišete mokre dele.

• Pomembno: Ob daljši uporabi aparata na 
visoki temperaturi se čelna plošča in 
ročaj vrat segrejeta.

• Aparata se ne dotikajte z vlažnimi deli telesa 
ali z bosimi nogami.

• Pri izklopu ne vlecite za aparat ali električni 
kabel.

• Otroci naj se ne dotikajo:
- kontrolnih plošč in na splošno aparata, 

še posebno med uporabo in neposredno 
po njej: nevarnost poškodb;

- embalaže (vrečk, polistirena, kovinskih 
delov, ipd);

- katerega koli odpadnega aparata.

• Aparat ni zasnovan za uporabo s strani 
otrok ali oseb z omenjenimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi 
oziroma tistih, ki nimajo dovolj izkušenj in 
znanja o samem aparatu, razen pod 
nadzorom ali ob navodilih osebe, ki 
odgovarja za njihovo varnost.

• Prepričajte se, da se električni kabli drugih 
naprav v bližini pečice ne dotikajo vročih 
delov ter da se ne ujamejo med vrata 
pečice.

• V pečico ali njeno neposredno bližino ne 
postavljajte vnetljivih snovi, saj lahko ob 
nenamernem vklopu pečice pride do 
požara.

• Pri snemanju pekačev in dodatkov iz vroče 
pečice uporabljajte ustrezne rokavice.

• Če pri pecivu med pečenjem dodajate 
alkoholne pijače (npr. rum, konjak, vino, ipd.) 
ne pozabite, da alkohol na visokih 
temperaturah izhlapeva. Alkoholni hlapi se 
lahko v stiku z električnim grelnim elementom 
vnamejo.

• Ne grejte ali kuhajte jedi v zaprtih posodah. 
Pritisk, ki nastaja v notranjosti posod, lahko 
povzroči eksplozijo in poškodbe na pečici.

• Za kuhanje ne uporabljajte posod iz 
sintetičnih materialov (z izjemo tistih, ki so 
izrecno zasnovane v te namene; glejte 
navodila izdelovalca). Na visokih 
temperaturah se take posode lahko stopijo.

• Ko kuhate z oljem ali mastjo, bodite vedno 
zelo previdni. Olje in mast se lahko 
pregrejeta in vnameta!

• Nikoli ne izvlecite prepolne pekače. Bodite 
zelo pozorni.

IZJAVA O SKLADNOSTI 
• Ta aparat lahko pride v stik z živili in 

ustreza uredbi EGS (ES) št. 1935/2004.
• Aparat je zasnovan le za kuhanje. 

Vsakršna drugačna uporaba (npr. 
ogrevanje) je neprimerna in potencialno 
nevarna.

• Ta kuhalna plošča je bila zasnovana, 
izdelana in postavljena na tržišče v 
skladu z:
- Varnostne točke Direktive 2006/95/ES 

o nizki napetosti (ki nadomešča 73/
23/EGS, skaldno z dopolnili).

- zaščitnimi zahtevami Direktive 89/336/
EGS o elektromagnetni združljivosti;

- zahtevami Direktive 93/68/EGS.
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NAMIGI ZA PRIHRANEK ENERGIJE

DODATKI PEČICE 

• Kuhalna plošča je opremljena s kuhalnimi polji in grelnimi ploščami različnih premerov 
(odvisno od modela). Uporabljajte le lonce in posodo z dnom enake ali malce večje velikosti 
od grelne plošče/kuhalnega polja.

• Uporabljajte lonce in posodo z ravnim dnom.
• Lonci in posoda naj ne molijo prek kontrolne plošče.
• Če je mogoče, naj bo posoda med kuhanjem pokrita.
• Zelenjavo, krompir ipd. kuhajte v majhni količini vode tako, da zmanjšate čas kuhanja.
Z uporabo ekonomskega lonca boste še dodatno zmanjšali porabo energije in čas kuhanja

Dobavljeni dodatki so odvisni od modela. K pečici 
priloženi dodatki so navedeni v opisnem seznamu 
izdelka, ki je bi dobavljen ločeno (pod dodatki). 

Rešetka (1)
Servirni vozicek lahko uporabljate za peko živil ali kot 
podporo za pekač, posode za pecivo in druge kuhalne 
posode. Vstavite ga lahko v katerokoli vodilo v pečici.

Pekač (2)
Za peko piškotov, peciva in pice.
Posoda služi za lovljenje masti in drugih odpadkov živil in 
je nameščena pod žarom; v lovilno posodo vlijte malo 
vode, da preprečite brizganje masti in kajenje.

Naprava za obračanje ražnja (3)
Pri uporabi naprave sledite navodilom iz ustreznega 
poglavja v priloženem opisnem listu izdelka.

Lovilna posoda (4)
Posoda služi za lovljenje masti in drugih odpadkov živil in 
je nameščena pod žarom. V lovilno posodo vlijte nekaj 
vode, tako boste preprečili brizganje maščobe in dimljenje.
Lovilno posodo lahko uporabljate tudi za kuhanje mesa, 
piščanca in rib, z ali brez zelenjave.

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Pred čiščenjem aparat izklopite iz električnega omrežja.
• Za čiščenje uporabljajte vlažno krpo s toplo milnico ali 

razredčenim tekočim detergentom.
• Ne uporabljajte abrazivnih, korozivnih ali izdelke na 

osnovi klora, kot tudi ne jeklene volne.
• Ne uporabljajte parnih čistilnih naprav.
• Ne uporabljajte vnetljivih izdelkov.
• Na plošči ne puščajte kislih ali alkalnih snovi, kakršne so 

kis, sol, limonin sok, ipd.
Površina iz nerjavečega jekla
• Čistite s posebnimi komercialnimi izdelki.
Čiščenje električnih grelnih plošč (odvisno od 
modela)
• Električne grelne plošče očistite, ko so mlačne.
• Obrišite jih s krpo, namočeno v vodo in sol, nato pa jih 

zloščite s krpo, ki ste jo omočili z oljem.
Čiščenje steklokeramične kuhalnih plošče
priporočamo vam, da kuhalno ploščo očistite po vsaki 
uporabi. Pred čiščenjem vedno počakajte, da se kuhalna 
ploščo do konca ohladi. S tem boste preprečili nabiranje 
umazanije in si olajšali čiščenje.
Pomembno: aparata nikoli ne čistite s parnim čistilcem.
• Za čiščenje uporabite čisto krpo, vpojne kuhinjske 

brisače in tekočino za čiščenje ali posebno čistilo za 
steklokeramiko.

• Madeže, ki jih je težko odstraniti, očistite s priloženim 
strgalom in posebnimi čistili.

• Razlita živila očistite takoj, še preden se lahko prižgejo 
na površino steklokeramike.

• Živila z visoko vsebnostjo sladkorja (kava, sadni sokovi, 
marmelade ipd.), ki so med kuhanjem prevrela, ali 
raztreseni sladkor morate nemudoma odstraniti s 
pomočjo strgala.

• Ne uporabljajte abrazivnih čistil, belil ali razpršila za 
čiščenje pečice, kakor tudi ne kovinskih blazinic za 
čiščenje.

• Občasno nanesite na kuhalno ploščo poseben zaščitni 
vosek za steklokeramične površine.

Čiščenje pečice
• Po kuhanju počakajte, da se pečica ohladi, nato pa jo 

očistite, da preprečite kopičenje ostankov kuhanja.
• Za trdovratne madeže uporabite posebna čistila za 

pečice in upoštevajte navodila na embalaži slednjih.
• Zunanjost pečice čistite z gobo in mlačno vodo.
• Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali jeklene volne.
• Steklo vrat čistite s tekočim detergentom.
• Takoj po uporabi, namakajte dodatke v vodi z 

detergento. Ostanke hrane je mogoče enostavno 
odstraniti s krtačo ali gobo.
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Kako odstraniti stranska vodila (odvisno od 
modela)
Primite spodnji del stranskih vodil in ga povlecite proti sredini 
pečice. Dvignite ga navzgor, da ga v celoti izvlečete.
Stranska vodila povlecite, kakor prikazuje slika (slika 1). Ko 
ste okvir sprostili iz objemk, ga dvignite.
Za ponovno namestitev okvirja stranskih vodil, izvedite 
zgoraj opisani postopek v obratnem vrstnem redu.
Pomembno: Po čiščenju se prepričajte, da se vodila 
nahajajo dejansko tudi na svojem mestu. Zareze na vodili 
morajo biti zaprte na sprednji strani, ne pa na zadnji.

Snemite vrata
Pomembno: Med tem posegom vam svetujemo, da si 
nadenete zaščitne rokavice. Skrbno upoštevajte 
sledeča navodila, da se izognete morebitnim 
poškodbam in /ali škodi na pečici in tečajih.

Pazite na tečaje vrat pečice: nevarnost poškodbe 
prstov!

Odprite vrata pečice

Popolnoma odprite sedlaste nosilce

Med odpiranjem sedlastih nosilcev si pomagajte s 
kovinskim pripomočkom, kot je na primer ročaj vilice.

Vrata skoraj v celoti zaprite(slika 3), in jih snemite, tako da 
jih povlečete navzven.
Opomba: Za ponovno namestitev vrat, izvedite zgoraj 
opisani postopek v obratnem vrstnem redu. Preden zaprete 
vrata pečice, se prepričajte, da so sedlasti nosilci 
popolnoma spuščeni.

Zamenjava zadnje luči pečice:
1. Pečico izključite iz omrežnega napajanja.
2. Ko se pečica ohladi, odvijte (v nasprotni smeri urinega 

kazalca) pokrov luči A (slika 4).
3. Zamenjajte žarnico (glejte opombo).
4. Ponovno namestite pokrov luči.

5. Pečico ponovno priključite na omrežno napajanje.
Opomba: Uporabljate le žarnice 25 W/230 V E-14 tipa 
T300°C, na voljo pri poprodajni servisni službi.

Pomembno: Dokler ne znova namestite pokrova luči, 
pečice ne uporabljajte.

Slika 2

Slika 3

Sedlasti 
nosilec 
(glejte detajl 
A)

Sedlasti 
nosilec

DETAJL A

Slika 4

Slika 1
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NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV
1. Če aparat ne deluje:
• Preverite električno omrežje in se 

prepričajte, da je aparat priključen.
• Aparat izklopite in vklopite ter preverite, ali 

je težava še prisotna.

Pomembno:

• Prepričajte se, da izbirni gumb pečice ni v 
položaju “0” ali na simbolu za žarnico .

• Če se pečica ne vklopi, se prepričajte, da je 
programska ura za kuhanje (odvisno od 
modela) nastavljena na ročni način (glejte 
navodila na poli z opisom izdelka).

POPRODAJNA SLUŽBA
Preden pokličete poprodajno službo

1. Preverite, ali lahko sami odpravite težavo 
(glejte “Navodila za odpravljanje težav”).

2. Aparat izklopite in vklopite ter preverite, ali 
je težava še prisotna.

Če po zgornjih pregledih napaka še vedno 
ni odpravljena, pokličite najbližji 
poprodajni servisni center.

Navedite:
• vrsto napake;
• točno vrsto in model pečice;
• številko poprodajne službe (številka 

navedena po besedi “Service” (servis) na 
tablici s podatki) ki se nahaja na spodnjem 
desnem delu okvirja odprtine za pečico in je 
vidna, ko odprete vrata. Številka servisne 
službe je navedena tudi v garancijski 
knjižici;

• vaš popolni naslov;
• vašo telefonsko številko.

Za popravila se obrnite na pooblaščeno 
poprodajno servisno službo, navedeno v 
garanciji.
Če posege na aparatu izvede tehnik, ki ne 
pripada izdelovalčevi pooblaščeni poprodajni 
službi, zaprosite za izdajo računa za izvedena 
dela in se prepričajte, da so bili uporabljeni le 
originalni nadomestni deli.
Neupoštevanje teh navodil lahko okrni varnost 
in kakovost izdelka.
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UPUTE ZA UPORABU

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
PRIJE UPORABE UREĐAJA
MJERE OPREZA I SAVJETI OPĆENITO
SAVJETI ZA UŠTEDU STRUJE
DODATNA OPREMA PEĆNICE
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
UPUTSTVA ZA SLUČAJ KVARA
POST-PRODAJNA SLUŽBA

Radi što bolje uporabe pećnice pažljivo pročitajte upute za rukovanje i čuvajte ih za buduće 
potrebe.
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UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Električni priključak
Prije priključivanja uređaja, uvjerite se da:
1. voltaža električne mreže vašeg kućanstva odgovara voltaži naznačenoj na natpisnoj pločici 

uređaja;
2. je električni sustav primjeren maksimalnoj snazi uređaja naznačenoj na natpisnoj pločici;
3. je kućni električni sustav primjereno uzemljen.
• Spojite uređaj na dovod električne energije pomoću odgovarajućeg prekidača za 

iskapčanje, s min. razmakom između otvora kontakata koji će omogućiti potpuno 
iskapčanje u uvjetima III kategorije previsoke voltaže, u skladu s propisima o postavljanju.

Napomene: nakon postavljanja, električni dijelovi smiju biti dostupni jedino specijalnim alatom.
Električni kabel mora biti tipa H05VV-F, a električne spojeve treba izvesti u skladu s dolje 
navedenim podacima o električnoj struji.

3 x 2,5 mm˛ 220 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm˛ 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm˛ 230 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm˛ 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm˛ 240 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm˛ 415 V~, 3N 50 Hz 
Upute za instalatera
Upozorenje
• Prije vršenja bilo kakvog popravka ili obavljanja bilo kakve radnje, iskopčajte uređaj 

iz električne mreže.
• Postavljanje treba obaviti kvalificirani tehničar, u skladu sa sigurnosnim propisima na 

snazi.
• Uređaj treba biti uzemljen.
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za ozljedu ili štetu nanešenu osobama ili stvarima do 
koje je došlo uslijed nepoštivanja gore navedenih propisa. Natpisna pločica uređaja se nalazi s 
desne strane pri dnu okvira pećnice i vidi se kad su vrata otvorena. Uvjeti podešavanja su 
navedeni na naljepnici na ambalaži. 
Nemojte se služiti vratima pećnice prilikom premještanja ili vađenja uređaja iz ambalaže.

ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK I SIGURNOST
Kod električnog priključivanja treba slijediti dolje navedene upute.
• Žicu za uzemljenje treba spojiti na završetak uzemljenja ( ). Ako na mjestu gdje ćete 

postaviti uređaj nema propisne električne utičnice s uzemljenjem, odmah pozovite naš 
ovlašteni Servis.

• Električna utičnica s uzemljenjem se mora nalaziti blizu uređaja. Nemojte koristiti produžne 
kabele.

• Električni kabel ne smije dodirivati vruće dijelove aparata.
• Ako je električni kabel oštećen, pozovite kvalificirani Servisni centar. Kabel smije zamijeniti 

ovlašteni Servis.
• Neispravan električni priključak može oštetiti vaš uređaj. Jamstvo ne pokriva takvu štetu.
• Uređaj je pripravljen za električnu mrežu jačine 230V. Ako je voltaža električne mreže 

drugačija, odmah pozovite naš ovlašteni servis.
Električni kabel ne smije dodirivati vruće dijelove uređaja, jer se u suprotnom može oštetiti. 
A to može izazvati kratki spoj.
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za štetu i gubitak do kojih je došlo uslijed 
nepoštivanja sigurnosnih propisa koji slijede.
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Sl. 2

Maks. 
podeša-
vanje 
15 mmSl. 1

M
in

. 6
5 

cm

Min. 50 cm (ovisno o modelu)

Postavljanje
VAŽNO: prevlaka ormarića mora biti od materijala otpornog 
na toplinu (min. 90°C).
Ako uređaj postavljate pored kuhinjskih ormarića, osigurajte 
minimalan slobodan prostor naznačen na slici koja slijedi. 
Prilikom namještanja štednjaka treba obratiti pozornost 
određenim pitanjima. Provjerite jeste li uzeli u obzir 
slijedeće preporuke, kako bi izbjegli bilo kakve probleme i 
opasne situacije do kojih bi moglo doći!
Štednjak možete smjestiti blizu drugih ormarića, pod 
uvjetom da oni visinom ne prelaze razinu ploče za kuhanje.
Prilikom odabiranja položaja štednjaka, osigurajte da se on 
neće nalaziti pored hladnjaka te da u blizini nema zapaljivih 
ili izgorljivih materijala kao što su zavjese, itd., koji se mogu 
lako zapaliti.
Kako bi se osiguralo kruženje zraka, potrebno je ostaviti 
najmanje 20 mm prostora između stražnjeg metalnog 
poklopca štednjaka i zida.
Ako je razina donjih površina visećih ormarića niža od 
dozvoljene udaljenosti od ploče za kuhanje, one trebaju biti 
udaljene najmanje 110 mm od bočnih strana štednjaka.
Za usklađivanje nagnite uređaj i navijte 4 nožice u posebne 
navoje smještene u uglovima (vidi sl. 2).

Priključivanje uređaja na električnu mrežu
Otvorite kutiju sa završetcima (vidi sl. 3) i odvijte zavrtanj za 
pritezanje kabela.
• Ogulite otpr. 70 mm navlake s električnog kabela 
• Ogulite otpr. 10 mm navlake s vodiča 
• Uvucite kabel u pritezač i spojite vodiče na blok sa 

završetcima prema crtežu na naljepnici blizu glavne 
kutije. 

• Pričvrstite električni kabel pritezačem 
• Zatvorite i vratite na mjesto plastični poklopac glavne 

kutije 

Napomena: žuto-zelenu žicu uzemljenja treba spojiti na 
zavrtanj sa simbolom .

Sl. 3



52

PRIJE UPORABE UREĐAJA
• Izvadite dodatnu opremu iz pećnice i 

zagrijte je na 200°C otprilike dva sata, kako 
bi odstranili miris zaštitne masti i 
izolacijskog materijala. Za to vrijeme držite 
prozor otvoren.

• Prije uporabe uklonite:
- naljepnice s prednje strane uređaja i s 

vrata pećnice, osim natpisne pločice;
- zaštitni karton i plastičnu foliju na 

kontrolnoj ploči i drugim dijelovima 
uređaja;

- sve naljepnice na dodatnoj opremi 
(npr. ispod nakapne plitice). 

1. Pakiranje
Materijal pakiranja se može u potpunosti 
reciklirati, što potvrđuje i simbol recikliranja 

, po kojem se raspoznaje da se radi o vrsti 
materijala kojeg treba otpraviti u lokalne centre 
za zbrinjavanje otpada.

2. Proizvod
Ovaj je uređaj označen u skladu s europskom 
direktivom 2002/96/EZ o električnom i 
elektronskom otpadu (“WEEE”).
Osiguravanjem pravilnog rashoda ovog 
uređaja, korisnik pomaže u spriječavanju 
mogućih štetnih posljedica po okoliš i po 
ljudsko zdravlje.

Simbol  na uređaju ili na popratnoj 
dokumentaciji označava da se s ovim 
proizvodom ne smije postupati kao s 
komunalnim otpadom, već ga treba odnijeti u 
centar za sakupljanje električnih i elektronskih 
uređaja radi recikliranja.
Rashodovanje treba obaviti u skladu s lokalnim 
propisima o okolišu koji se odnose na 
odlaganje otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, 
zbrinjavanju i recikliranju ovog proizvoda, 
molimo vas obratite se nadležnoj lokalnoj 
vlasti, službi za sakupljanje komunalnog 
otpada ili prodavaonici u kojoj ste kupili uređaj.
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MJERE OPREZA I SAVJETI OPĆENITO
• Ovaj uređaj je osmišljen isključivo za 

pripremanje hrane u domaćinstvu. 
Zabranjuje se uporaba u bilo koje druge 
svrhe. Proizvođač otklanja bilo kakvu 
odgovornost za neprikladnu uporabu ili 
neispravno postavljanje upravljačkih poluga. 

• Bilo kakav popravak ili prilagodbu smije 
obaviti jedino kvalificirani tehničar.

• Pećnicu nemojte izlagati atmosferskim 
čimbenicima.

• Nemojte stavljati teške predmete na vrata, 
jer tako možete oštetiti pećnicu i šarke. 
Nemojte se naslanjati na vrata.

• Nemojte vješati ništa teško na ručku na 
vratima pećnice.

• Nemojte pokrivati dno pećnice 
aluminijskom folijom ni drugim 
predmetima.

• Vrata pećnice se moraju dobro zatvarati. 
Brtve na vratima treba održavati čistima.

• Nemojte izlijevati vodu izravno u vruću 
pećnicu. Mogla bi se oštetiti emajlirana 
prevlaka.

• Voćni sok koji kapa iz pladnja za pečenje 
može ostaviti trajne mrlje. Preporučujemo 
čišćenje uređaja prije ponovnog korištenja.

• Nemojte vući lonce i tavice po dnu pećnice 
da se prevlaka pećnice ne bi ogrebla.

• Pristupni dijelovi uređaja tijekom uporabe 
mogu postati vrlo vrući. Ne dozvoljavajte 
pristup djeci.

• Ni u kom slučaju nemojte koristiti abrazivna 
pomagala ili sredstva za čišćenje STAKLA, 
pošto ga njima možete oštetiti.

• Tijekom uporabe jedinica se jako zagrije. 
Nemojte dirati grijuće elemente u pećnici.

• Kondenzacija preostala nakon pečenja bi 
mogla oštetiti pećnicu i obližnje kuhinjske 
elemente. Preporučujemo vam da:
- postavite najnižu temperaturu;
- pokrijete hranu;
- izvadite hranu iz pećnice; 
- osušite vlažne dijelove kad se pećnica 

ohladi.
• VAŽNO: prednja ploča i ručka na vratima 

pećnice se jako zagriju kad se uređaj 
koristi duže vrijeme na visokoj 
temperaturi.

• Nemojte dirati uređaj vlažnim dijelovima 
tijela niti ga koristiti ako ste bosi.

• Nemojte povlačiti uređaj ili električni kabel 
da bi ga isključili.

• Ne dozvoljavajte da djeca općenito 
dodiruju:
- upravljačke poluge i uređaj općenito, a 

naročito tijekom i odmah nakon uporabe: 
opasnost od ozljede;

- ambalažu (vrećice, polistiren, metalne 
dijelove, itd.);

- bilo koji uređaj kojeg treba rashodovati.
• Ovaj uređaj nije namjenjen uporabi od 

strane djece ili osoba s ograničenim 
fizičkim, osjetnim ili mentalnim 
sposobnostima, odnosno bez potrebnog 
iskustva i znanja, osim ako ih nadzire ili ih je 
uputila u uporabu uređaja osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost.

• Uvjerite se da električni kabel nekog drugog 
uređaja korištenog u blizini pećnice ne 
dodiruje vruće dijelove te da ga vrata 
pećnice neće ukliještiti.

• Nemojte stavljati zapaljive materijale u 
pećnicu ni blizu nje, jer postoji opasnost od 
požara u slučaju nehotičnog uključivanja 
pećnice.

• Prilikom vađenja posuda i dodatne opreme 
iz vruće pećnice koristite rukavice za 
pećnicu.

• Ako prilikom pečenja mesa ili kolača dodajete 
alkoholna pića (npr. rum, konjak, vino, itd.), 
imajte na umu da alkohol isparava na visokim 
temperaturama. Pare koje ispušta alkohol se 
mogu zapaliti u dodiru s električnim grijućim 
elementom.

• Nemojte zagrijavati ni peći namirnice u 
zatvorenim posudama. Pritisak koji se u 
njima stvara može izazvati eksploziju, što će 
oštetiti pećnicu.

• Za pečenje nemojte koristiti posude od 
sintetičkog materijala (osim specifične 
ambalaže predviđene u te svrhe; vidi upute 
proizvođača). Mogu se otopiti na visokim 
temperaturama.

• Budite oprezni kad pripremate jela na ulju i 
masti. Ulje i masnoća se mogu pregrijati i 
zapaliti!

• Ni u kom slučaju nemojte izvlačiti potpuno 
natovarene police. Budite izuzetno oprezni.

IZJAVA O SUKLADNOSTI 
• Ovaj je uređaj pogodan za dodir s 

hranom i u skladu je s odredbom EEZ 
(EZ) br. 1935/2004.

• Ovaj uređaj je osmišljen isključivo za 
pripremanje hrane. 
Uporaba u bilo koju drugu svrhu (npr. 
grijanje prostorije) neprikladna je i može 
biti opasna.

• Ovaj uređaj je osmišljen, proizveden i 
komercijalizira se u skladu sa:
- sigurnosnim ciljevima direktive 

2006/95/EZ o niskom naponu (koja 
zamjenjuje 73/23/EEZ s nadopunom).

- uvjetima zaštite direktive 89/336/EEZ 
o elektromagnetskoj kompatibilnosti;

- uvjetima direktive 93/68/EEZ.
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SAVJETI ZA UŠTEDU STRUJE

DODATNA OPREMA PEĆNICE 

• Ploča za kuhanje je opremljena zonama kuhanja i električnim pločama različitih promjera 
(ovisno o modelu). Koristite lonce i tavice čiji je promjer dna jednak ili čak malo veći od 
električne ploče/zone kuhanja.

• Koristite isključivo lonce i tavice s ravnim dnom.
• Lonci i tavice ne smiju izvirivati preko kontrolne ploče.
• Ako je moguće, prilikom kuhanja pokrijte tavicu.
• Povrće, krumpire, itd. kuhajte u malo vode, kako bi se skratilo vrijeme kuhanja.
Korištenjem ekspresnog lonca potrošit ćete još manje struje i skratiti vrijeme kuhanja

Dostavljena dodatna oprema ovisi o modelu. Dodatna 
oprema koja se dostavlja s pećnicom nabrojena je na 
posebno isporučenom listiću “Opis proizvoda” (pod 
“Dodatna oprema”). 

Žičana rešetka (1)
Žičanu rešetku možete koristiti za roštiljanje hrane ili kao 
nosač pladnjeva za pečenje, kalupa za kolače i drugih 
posuda za pečenje. Možete je staviti u bilo koji red vodilica 
u pećnici.

Pladanj za pečenje (2)
Za pečenje keksa, kolača i pizza.
Stavljen ispod roštilja, ovaj pladanj možete koristiti i za 
skupljanje masnoće i mrvica hrane; ulijte malo vode u 
nakapnu pliticu da bi spriječili štrcanje masnoće i dimljenje.

Okretni ražanj (3)
Koristite okretni ražanj kako se navodi u odgovarajućem 
poglavlju na listiću Opis proizvoda kojeg se zasebno 
dostavlja.

Nakapna plitica (4)
Stavljena ispod roštilja služi za skupljanje masnoće i 
mrvica hrane; ulijte malo vode u nakapnu pliticu kako bi 
spriječili štrcanje masnoće i dimljenje.
Nakapnu pliticu možete koristiti kao posudu za pečenje 
mesa, pilića i ribe, s ili bez povrća.

Sl. 1

Sl. 2

Sl. 3

Sl. 4
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Prije obavljanja bilo kakvog čišćenja, iskopčajte uređaj 
iz električne mreže.
• Očistite krpom navlaženom u mlakoj vodi i sapunu ili 

razrijeđenom tekućem deterdžentu.
• Nemojte koristiti abrazivna, nagrizajuća ili klorna 

sredstva, kao ni čeličnu vunu.
• Nemojte koristiti uređaje za čišćenje parom.
• Nemojte koristiti zapaljiva sredstva.
• Nemojte ostavljati kisele ili alkalične tvari kao što su ocat, 

sol, limunov sok, itd. na ploči.
Površina od nerđajućeg čelika
• Čistite za to određenim proizvodom kojeg ćete naći u 

prodaji.
Čišćenje električnih ploča (ovisno o modelu)
• Električne ploče trebate čistiti dok se još nisu potpuno 

ohladile.
• Obrišite ih krpom navlaženom u mlakoj vodi i soli pa 

uglačajte krpom navlaženom uljem.
Čišćenje staklokeramičke površine za kuhanje
Čišćenje površine za kuhanje nakon svake upotrebe 
predstavlja dobru naviku. Prije čišćenja obavezno 
počekajte da se površina za kuhanje potpuno ohladi. Tako 
ćete spriječiti nakupljanje nečistoće i olakšati čišćenje.
VAŽNO: ni u kom slučaju nemojte čistiti ovaj uređaj 
spravama za čišćenje parom.
• Koristite čistu krpu, kuhinjske brisače koji upijaju i tekuće 

sredstvo za pranje ili specifično sredstvo za čišćenje 
staklokeramike.

• Uklonite tvrdokornu prljavštinu dostavljenom strugalicom 
i specifičnim proizvodima za čišćenje.

• Prolivenu hranu morate očistiti prije nego što se zapeče 
na staklokeramičkoj površini.

• Namirnice s visokim postotkom šećera (mliječne 
karamele, voćni sok, marmelada, itd.) koje su iskipjele 
prilikom kuhanja, kao i mrlje od poštrcanog šećera 
morate odmah ukloniti strugalicom.

• Nemojte koristiti abrazivne proizvode, izbjeljivač, sprej 
za čišćenje pećnice ni metalne ribalice za tavice.

• S vremena na vrijeme, površinu za kuhanje morate 
premazati zaštitnim voskom marke zaštićene patentom, 
za staklokeramičke površine.

Čišćenje pećnice
• Nakon pečenja počekajte da se pećnica ohladi pa je 

očistite, kako bi spriječili nagomilavanje ostataka.
• Za tvrdokornu čađu koristite specifične proizvode za 

čišćenje i slijedite uputstva na ambalaži.
• Očistite pećnicu izvana spužvom i mlakom vodom.
• Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili čeličnu vunu.
• Staklo na vratima čistite tekućim deterdžentom.
• Odmah nakon uporabe dodatnu opremu namočite 

vodom i deterdžentom. Ostatke hrane možete lako 
ukloniti četkom ili spužvom.
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Vađenje bočnih rešetaka (ovisno o modelu)
Čvrsto zahvatite donji dio bočnih rešetaka i povucite ih prema 
sredini pećnice. Podignite prema gore da bi ih potpuno 
izvukli.
Povucite bočnu rešetku kako je pokazano na crtežu (sl. 1). 
Nakon što je oslobodite od spojnica, podignite je.
Ponovite gore opisane radnje obrnutim redoslijedom kako 
bi vratili na mjesto bočne rešetke.
VAŽNO: nakon čišćenja, provjerite jeste li vratili rešetke na 
pravilnu stranu. Usjeci na rešetkama moraju se nalaziti 
naprijed, a ne otraga.

Skidanje vrata
VAŽNO: prilikom izvođenja radnji koje slijede 
preporučujemo nošenje zaštitnih rukavica. Pažljivo 
slijedite ova uputstva kako bi izbjegli ozljede i/ili 
oštećivanje vrata pećnice i šarki.

Pazite na šarke na vratima pećnice: opasnost od 
ozljeđivanja ruku!

Otvorite vrata pećnice

Potpuno rasklopite pregibne nosače

Radi lakšeg otvaranja pregibnih nosača možete se poslužiti 
drškom žlice.

Zatvorite vrata skoro do kraja (sl. 3) i skinite ih povlačenjem 
prema vani.
Napomena: za ponovno namještanje vrata, postupite 
obrnutim redoslijedom. Prije zatvaranja vrata pećnice 
uvjerite se da su pregibni nosači spušteni.

Zamjena žaruljice na stražnjoj strani pećnice:
1. iskopčajte pećnicu iz električne mreže.
2. Nakon što se pećnica ohladila, odvijte (obrnuto od 

smjera kazaljke na satu) poklopac žaruljice A (sl. 4).
3. Zamijenite žaruljicu (vidi napomenu).
4. Ponovno namjestite poklopac žaruljice.

5. Ponovno priključite pećnicu na električnu mrežu.
Napomena: koristite isključivo žaruljice od 25W/230V 
E-14, tipa T300°C, raspoložive kod Post-prodajne 
službe.

VAŽNO: nemojte koristiti pećnicu ako poklopac 
žaruljice nije na svom mjestu.

Sl. 2

Sl. 3

pregibni 
nosač 
(vidi 
pojedinost 
A)

pregibni 
nosač

POJEDINOST A

Sl. 4

Sl. 1
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UPUTSTVA ZA SLUČAJ KVARA
1. Uređaj ne radi:
• provjerite dovod struje iz električne mreže te 

je li uređaj prikopčan na električnu struju.
• Isključite uređaj i ponovno ga uključite da bi 

vidjeli hoće li problem ustrajati.

VAŽNO:

• provjerite da se gumb pećnice ne nalazi na 
“0” ili na simbolu za “svjetlo” .

• Ako pećnica nije uključena, provjerite je li 
programator vremena pečenja (ovisno o 
modelu) postavljen na način ručno (vidi 
upute na listiću Opis proizvoda).

POST-PRODAJNA SLUŽBA
Prije pozivanja Post-prodajne službe

1. Pogledajte možete li sami ukloniti problem 
(vidi “Uputstva za slučaj kvara”).

2. Isključite uređaj i ponovno ga uključite da bi 
vidjeli hoće li problem ustrajati.

Ako neispravnost ustraje i nakon gore 
navedenih provjera, obratite se najbližoj 
Post-prodajnoj službi.

Naznačite:
• vrstu kvara;
• točan tip i model pećnice;
• broj Post-prodajne službe (broj iza riječi 

“Služba” na natpisnoj pločici) koji se nalazi s 
desne strane pri dnu okvira pećnice i vidi se 
kad su vrata otvorena. Broj “Službe” se 
navodi i u jamstvenom listu;

• vašu punu adresu;
• vaš broj telefona.

Za popravke se obratite jednoj od ovlaštenih 
Post-prodajnih služba navedenih u jamstvu.
U slučaju bilo kakve intervencije od strane 
tehničara koji ne pripadaju ovlaštenim centrima 
Post-prodajne službe Proizvođača, zahtjevajte 
potvrdu sa specifikacijom obavljenog posla i 
uvjerite se da su zamjenski dijelovi originalni.
Nepoštivanje ovih uputa može ugroziti 
sigurnost i kvalitetu proizvoda.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE
PRE UPOTREBE UREĐAJA
MERE PREDOSTROŽNOSTI I OPŠTE 
PREPORUKE
SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
PRIBOR PEĆNICE
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
UPUTSTVO ZA OTKLANJANJE 
NEISPRAVNOSTI
SERVISIRANJE

Za najbolje korišćenje pećnice, pročitajte pažljivo Uputstvo za upotrebu i čuvajte ga radi budućeg 
konsultovanja.
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UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE
Električno priključivanje
Pre priključivanja uređaja, uverite se u to:
1. da mrežni napon u Vašoj kući odgovara naponu, koji je naveden na pločici sa tehničkim podacima na 

uređaju;
2. da je električna instalacija odgovarajuća za maksimalnu potrošnju električne energije uređaja, koja je 

navedena na pločici sa tehničkim podacima;
3. da je kućna električna instalacija odgovarajuće uzemljena.
• Priključite uređaj na električnu mrežu za napajanje pomoću pogodnog prekidača za isključivanje 

sa minimalnim isklopnim razmakom kontakata, koji omogućava potpuno iskopčavanje u 
uslovima prenapona kategorije III, u skladu sa propisima za instaliranje.

Napomene: Posle instaliranja, električnim delovima se sme prići samo upotrebom specijalnog alata.
Električni kabl za napajanje mora da bude tipa H05VV-F, u saglasnosti sa dole navedenim električnim 
podacima.

3 x 2,5 mm² 220 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm² 230 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2,5 mm² 240 V ~ 50 Hz 5 x 1,5 mm² 415 V~, 3N 50 Hz 

Uputstva za instalatera
Upozorenje
• Iskopčajte uređaj iz električne mreže pre obavljanja ma kakve popravke ili neke druge operacije.
• Instalaciju mora da izvede kvalifikovan tehničar u skladu sa odgovarajućim propisima za 

bezbednost.
• Uređaj mora da bude uzemljen.
Proizvođač odbacuje svaku odgovornost za materijalnu štetu i ozlede lica, koje su nastale direktno ili 
indirektno usled nepridržavanja gore navedenih propisa. Pločica sa tehničkim podacima uređaja nalazi se na 
desnoj strani okvira pećnice dole i može se videti kada se vrata otvore. Uslovi podešavanja su dati na etiketi 
na pakovanju. 
Nemojte koristiti vrata pećnice za operacije manipulisanja uređajem, ili za vađenje uređaja iz ambalaže.

ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE I BEZBEDNOST
Za električno priključivanje, pridržavajte se obavezno uputstava koja su data dole:
• Provodnik za uzemljenje mora da se priključi na stezni priključak za uzemljenje( ). Ukoliko nema 

električne utičnice odobrenog tipa u prostoriji, u kojoj treba uređaj da se instalira, obratite se odmah 
našem ovlašćenom servisu.

• Uzemljena električna utičnica mora da bude sasvim blizu uređaja. Nemojte koristiti produžne kablove.
• Električni kabl za napajanje ne sme da dodiruje vruće delove uređaja.
• Ukoliko je električni kabl za napajanje oštećen, obratite se stručnom servisnom centru. Kabl sme da 

zameni samo ovlašćeni servis.
• Nepropisno električno priključivanje može da ošteti Vaš uređaj. Tako nastala šteta nije obuhvaćena 

garancijom.
• Uređaj je predviđen za napajanje električnom strujom od 230 V. Ukoliko je napon električne mreže za 

napajanje drugačiji, obratite se odmah našem ovlašćenom servisu.
Električni kabl za napajanje ne sme da dodiruje vruće delove uređaja, inače može da se ošteti. 
Ova situacija bi mogla da prouzrokuje kratak spoj.
Proizvođač odbacuje svaku odgovornost za materijalnu štetu i gubitke, koji su nastali usled nepoštovanja 
sledećih propisa bezbednosti.
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Slika 2

Maks.
podeša-
vanje 
15 mmSlika 1

M
in

. 6
5 

cm

Min. 50 cm (u zavisnosti od modela)

Instaliranje
Važno: Obloga kuhinjskih elemenata mora da bude od materijala 
otpornog na toplotu (min. 90°C).
Ukoliko se uređaj instalira pored kuhinjskih elemenata, obezbedite 
minimalna rastojanja koja su navedena na sledećoj slici. 
Postoje izvesna mesta na koja treba obratiti posebnu pažnju kod 
postavljanja štednjaka. Uverite se u to da li su uzete u obzir sledeće 
preporuke, kako bi se sprečili bilo kakvi problemi i opasne situacije 
koje mogu nastati!
Štednjak se može postaviti pored drugih kuhinjskih elemenata 
ukoliko njihova visina ne prekoračuje nivo ploče za kuvanje.
Pri izboru položaja za postavljanje štednjaka, obezbedite da se 
uređaj ne postavi pored frižidera i da u njegovoj blizini nema 
zapaljivih ili sagorljivih materijala kao što su zavese, itd. koje može 
da zahvati vatra veoma brzo.
Da bi se obezbedila cirkulacija vazduha neophodan je minimalan 
prostor od 20 mm između zadnje metalne strane štednjaka i zida.
Ukoliko su radni pultovi viši od nivoa ploče za kuvanje, onda oni 
treba da budu udaljeni najmanje 110 mm od bočnih strana 
štednjaka.
Da bi se oni prilagodili, nagnite uređaj i navrnite 4 nožice u 
specijalne navoje koji se nalaze u uglovima (vidite Sliku 2).

Priključivanje uređaja na električnu mrežu
Otvorite kutiju sa steznim priključcima (vidite Sliku 3), odvrnite 
zavrtanj stezaljke kabla.
• Skinite oko 70 mm izolacionog plašta sa električnog kabla za 

napajanje. 
• Skinite oko 10 mm izolacionog plašta sa električnih provodnika. 
• Utaknite kabla u stezaljku kabla i povežite provodnike na 

priključnu letvicu, kako je to prikazano na šemi koja je otisnuta 
na etiketi pored glavne kutije. 

• Osigurajte kabl za napajanje pomoću stezaljke kabla. 
• Zatvorite i stavite ponovo plastični poklopac na glavnu kutiju sa 

steznim priključcima. 

NAPOMENA: Žuto-zeleni provodnik za uzemljenje mora da se 
poveže na zavrtanj sa simbolom .

Slika 3
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PRE UPOTREBE UREĐAJA
• Uklonite pribor iz pećnice i zagrejte je na 200°C u 

toku oko dva sata da biste eliminisali miris 
zaštitne masti i izolacionih materijala. Za vreme 
ove operacije držite prozor otvoren.

• Pre upotrebe, uklonite:
- nalepnice koje se nalaze na prednjoj strani 

uređaja i na vratima pećnice, izuzev pločice 
sa tehničkim podacima;

- zaštitni karton i zaštitnu plastičnu foliju na 
kontrolnoj tabli i drugim delovima uređaja;

- sve nalepnice koje se nalaze na priboru 
(na pr. ispod plitke posude za sakupljanje 
kapljevine). 

1. Pakovanje
Materijal za pakovanje se može u potpunosti 
reciklirati, i označen je znakom za reciklažu , što 
ga identifikuje kao vrstom materijala koji mora da se 
dostavi lokalnim centrima za odlaganje otpada.
2. Proizvod
Ovaj uređaj je označen prema Evropskoj direktivi o 
odlaganju električne i elektronske opreme 2002/96/
EC (Waste Electrical and Electronic Equipment - 
WEEE).
Obezbeđenjem da se ovaj proizvod propisno odloži 
na otpad, korisnik može da pomogne da se spreče 
potencijalno negativne posledice po životnu sredinu 
i zdravlje ljudi.

Oznaka  na proizvodu, ili na dokumentima koji 
prate proizvod, pokazuje da se ovaj uređaj ne može 
tretirati kao otpad u domaćinstvu, već treba da se 
dostavi odgovarajućem centru za sakupljanje i 
recikliranje električne i elektronske opreme.
Odlaganje mora da se obavi u skladu sa važećim 
lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Za detaljnije informacije o tretmanu, rekuperaciju i 
recikliranju ovog proizvoda, molimo Vas kontaktirajte 
Vašu lokalnu gradsku službu, Vaš servis za 
odlaganje otpada iz domaćinstava ili prodavnicu u 
kojoj ste kupili ovaj proizvod.
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MERE PREDOSTROŽNOSTI I OPŠTE 
PREPORUKE
• Ovaj uređaj je konstruisan samo za upotrebu u 

domaćinstvu za kuvanje hrane. Nije dozvoljena 
nikakva upotreba u druge svrhe. Proizvođač 
odbacuje svaku odgovornost usled 
neodgovarajuće upotrebe ili nepropisnog 
podešavanja komandi. 

• Bilo kakve popravke ili podešavanja mora da 
obavi isključivo kvalifikovan tehničar.

• Nemojte izlagati pećnicu atmosferskim 
agensima.

• Nemojte stavljati teške predmete na vrata jer bi 
oni mogli da oštete pećnicu i šarke vrata. Nemojte 
se oslanjati na vrata.

• Nemojte vešati bilo kakve teške predmete na 
ručici vrata pećnice.

• Nemojte pokrivati dno pećnice 
aluminijumskom folijom ili drugim 
materijalima.

• Vrata pećnice moraju propisno da se zatvaraju. 
Zaptivke vrata moraju da se održavaju u čistom 
stanju.

• Nemojte sipati vodu direktno u zagrejanu pećnicu. 
Emajlirana prevlaka bi mogla da se ošteti.

• Kapanje voćnog soka iz pleha za pečenje može 
da ostavi trajne mrlje. Preporučuje se da se 
uređaj očisti pre njegove ponovne upotrebe.

• Da bi se sprečilo da se prevlaka pećnice ogrebe, 
nemojte povlačiti lonce i šerpe po dnu pećnice.

• Delovi pribora uređaja mogu da se veoma 
zagreju u toku upotrebe. Držite decu na 
rastojanju.

• Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili abrazivne 
materije za čišćenje STAKLA, jer bi mogli da ga 
oštete.

• Uređaj se za vreme upotrebe veoma zagreva. 
Nemojte dodirivati grejne elemente u pećnici.

• Preostali kondenzat posle kuvanja mogao bi 
eventualno da ošteti pećnicu i okolne kuhinjske 
elemente. Preporučujemo Vam:
- da podesite najnižu temperaturu;
- da pokrijete hranu;
- da izvadite hranu iz pećnice; 
- da obrišete vlažne delove kada se pećnica 

ohladi.
• Upozorenje: Prednji panel i ručica vrata 

pećnice se zagrevaju kada se uređaj koristi u 
toku dužeg vremena pri visokim 
temperaturama.

• Nemojte dodirivati uređaj vlažnim delovima tela i 
nemojte ga koristiti bosonogi.

• Nemojte povlačiti uređaj ili električni kabl za 
napajanje da biste ga iskopčali.

• Nemojte dozvoljavati deci da dodiruju:
- komande i uređaj uopšte, posebno za vreme i 

posle upotrebe: opasnost od ozleda;
- pakovanje (kese, polistirol, metalne delove, 

itd.);
- ma koji uređaj koji treba da se odloži na 

otpad.
• Uređaj nije namenjen da mogu da ga koriste deca 

ili osobe sa ograničenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i 
znanja o njemu, ukoliko nisu pod nadzorom ili ih 
ne uputi u njegovo korišćenje osoba koja je 
odgovorna za njihovu bezbednost.

• Uverite se u to da električni kablovi ma kog 
drugog uređaja koji se koristi blizu pećnice ne 
dodiruju vruće delove ili ih ne priklješte vrata 
pećnice.

• Nemojte stavljati zapaljive materijale u pećnicu ili 
blizu nje, zbog opasnosti od požara ako se 
pećnica omaškom uključi.

• Koristite rukavice za pećnicu za vađenje šerpi i 
pribora kada je pećnica vruća.

• Ukoliko se pri pečenju mesa ili kolača i dr. dodaju 
alkoholni napici (na pr. rum, konjak, vino, itd.), ne 
zaboravite da alkohol isparava pri visokim 
temperaturama. Isparenja koja ispušta alkohol 
može da zahvati vatra kada dođu u kontakt sa 
električnim grejnim elementom.

• Nemojte zagrevati ili kuvati hranu u zatvorenim 
sudovima. Pritisak koji u njima nastaje moga bi da 
prouzrokuje da oni eksplodiraju, oštećujući pri 
tome pećnicu.

• Nemojte koristiti sudove od plastičnih materijala 
za kuvanje (izuzev pakovanja koja su specijalno 
namenjena za tu svrhu; vidite uputstva 
proizvođača). Oni mogu da se istope pri visokim 
temperaturama.

• Obratite uvek pažnju pri kuvanju sa uljem ili 
mašću. Ulje i mast mogu da se pregreju i da pri 
tome izbije vatra!

• Nemojte izvlačiti potpuno pune police. Postupajte 
sa krajnjom opreznošću.

IZJAVA O USAGLAŠENOSTI 
• Ovaj uređaj je pogodan za kontakt sa hranom 

i u skladu je sa EEZ (EC) propisima 
br. 1935/2004.

• Ovaj uređaj je konstruisan samo za kuvanje. 
Svaka druga upotreba (na pr. za grejanje 
prostorije) smatra se neodgovarajućom i 
predstavlja potencijalnu opasnost.

• Ovaj uređaj je konstruisan, proizveden i 
označen u skladu sa:
- ciljevima bezbednosti Direktive za nizak 

napon 2006/95/EC (koja zamenjuje 
73/23/EEZ sa izmenama).

- zahtevima za zaštitu Direktive za 
elektromagnetnu kompatibilnost 89/336/
EEZ;

- zahtevima Direktive za označavanje 
znakom CE 93/68/EEZ.
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SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE

PRIBOR PEĆNICE 

• Ploča za kuvanje je opremljena zonama za kuvanje i grejnim pločama različitih prečnika (u zavisnosti od 
modela). Koristite lonce i šerpe sa prečnikom dna koji je jednak prečniku grejne ploče/zone za kuvanje, 
ili je malo veći.

• Koristite samo lonce i šerpe sa ravnim dnom.
• Lonci i šerpe ne smeju da budu istureni iznad kontrolne table.
• Ukoliko je moguće, držite šerpe pokrivene pri kuvanju.
• Kuvajte povrće, krompir, itd. sa malom količinom vode da biste skratili vreme kuvanja.
Upotreba ekspres lonca će dalje smanjiti potrošnju energije i skratiti vreme kuvanja

Isporučeni pribor zavisi od modela. Pribor koji je isporučen 
sa pećnicom naveden je u Opisu proizvoda koji je posebno 
dostavljen (u odeljku "Pribor"). 

Žičana polica (1)
Žičana polica može da se koristi za pečenje hrane na grilu ili kao 
nosač plehova za pečenje mesa, plehova za pečenje kolača i 
drugih sudova za pečenje i kuvanje. On može da se postavi na 
svaku uložnih polica u pećnici.

Pleh za pečenje (2)
Za pečenje biskvita, kolača i pica.
Ovaj pleh može da se koristi za skupljanje masnoće i ostataka 
hrane kada se stavi ispod grila; sipajte malo vode u plitku posudu 
za sakupljanje kapljevine da bi se sprečilo prskanje masnoće i 
isparenja.

Ražanj (3)
Upotrebite ražanj kako je to prikazano u odgovarajućem odeljku u 
Opisu proizvoda koji je posebno dostavljen.

Plitka posuda za sakupljanje kapljevine (4)
Ona se koristi za skupljanje masnoće i ostataka hrane kada se 
stavi ispod grila, sipajte malo vode u plitku posudu za sakupljanje 
kapljevine da bi se sprečilo prskanje masnoće i isparenja.
Plitka posuda za sakupljanje kapljevine može da se koristi za 
kuvanje mesa, piletine i ribe sa ili bez povrća.

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Iskopčajte uređaj iz električne mreže pre obavljanja ma kakve 
operacije na čišćenju.
• Čistite pomoću krpe koje je ovlažena u toploj sapunici ili u 

razblaženom tečnom deterdžentu.
• Nemojte koristiti abrazivna sredstva, korodirajuće ili hlorne 

proizvode, ili čeličnu vunu.
• Nemojte koristiti parne čistače.
• Nemojte koristiti zapaljive proizvode.
• Nemojte ostavljati kisele ili alkalne materije, kao što su sirće, so, 

sok od limuna, itd., na ploči za kuvanje.
Površina od nerđajućeg čelika
• Čistite sa specijalnim komercijalnim proizvodom.
Čišćenje električnih grejnih ploča (u zavisnosti od 
modela)
• Električne grejne ploče smeju da se čiste kada su mlake.
• Obrišite ih krpom ovlaženoj u vodi i natopljenoj solju, i ispolirajte 

krpom ovlaženoj u ulju.
Čišćenje staklokeramičke ploče
Opšte je pravilo da se ploča za kuvanje očisti posle svake upotrebe. 
Sačekajte uvek da se ploča za kuvanje potpuno ohladi pre 
čišćenja. To će sprečiti sakupljanje prljavštine i olakšaće čišćenje.
Važno: ne čistite nikada uređaj pomoću parnog čistača.
• Upotrebite čistu krpu, kuhinjske krpe za brisanje koje apsorbuju 

vodu i tečno sredstvo za pranje ili sredstvo za čišćenje 
staklokeramike.

• Uklonite prljavštinu koja se teško uklanja pomoću isporučenog 
strugača i specijalnih sredstava za čišćenje.

• Prosutu hranu treba očistiti pre nego što se zapekne na 
staklokeramičkoj površini.

• Hrana sa visokim sadržajem šećera (mlečna karamela, voćni 
sok, džem, itd.) koja proključa za vreme kuvanja, ili mrlje od 
prskanja šećera, moraju da se uklone odmah pomoću strugača.

• Nemojte koristiti abrazivna sredstva, sredstvo za beljenje, sprej 
za čišćenje pećnica ili metalna sredstva za čišćenje lonaca i 
šerpi.

• Ploču za kuvanje treba periodično tretirati voskom sopstvenog 
brenda za zaštitu staklokeramičkih površina.

Čišćenje pećnice
• Posle kuvanja, sačekajte da se pećnica ohladi a zatim je očistite 

da bi se sprečilo sakupljanje ostataka od kuvanja.
• Za upornu prljavštinu, upotrebite specijalno sredstvo za 

čišćenje pećnica, pridržavajući se pri tome uputstava koja su 
data na pakovanju.

• Očistite spoljašnjost pećnice sunđerom i mlakom vodom.
• Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili čeličnu vunu.
• Očistite staklo na vratima tečnim deterdžentom.
• Potopite pribor u vodu i operite ga deterdžentom odmah posle 

upotrebe. Ostaci hrane se mogu lako ukloniti pomoću četke ili 
sunđera.
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Uklannjanje bočnih rešetki (u zavisnosti od 
modela)
Uhvatite donji deo bočnih rešetki i povucite ga prema sredini 
pećnice. Podignite ga nagore da bi ga potpuno izvadili.
Povucite bočnu rešetku kako je to prikazano na slici (slika 1). Pošto 
ga oslobodite od stezača, podignite ga.
Obavite gornje operacije obrnutim redosledom da biste ponovo 
stavili bočnu rešetku.
Upozorenje: Posle čišćenja, uverite se da su rešetke postavljene 
na svoje prvobitne strane. Urezi na rešetkama moraju da budu 
blizu prednje, a ne zadnje strane.

Skidanje vrata
Upozorenje: Pri izvođenju sledećih operacija preporučuje se 
da se navuku zaštitne rukavice. Pridržavajte se pažljivo ovih 
uputstava da biste sprečili ozlede i/ili oštećenje vrata pećnice 
i šarki.

Obratite pažnju na šarke vrata pećnice: opasnost od ozleda!

Otvorite vrata pećnice

Otvorite potpuno sedlaste nosače

Za otvaranje sedlastih nosača, upotrebite neko metalno sredstvo 
kao što je to ručica kašike radi lakšeg otvaranja.

Zatvorite skoro potpuno vrata (Slika 3), i izvadite ga povlačenjem 
nagore.
NAPOMENA: Postupite obrnutim redosledom da biste ponovo 
postavili vrata. Uverite se u to da su sedlasti nosači spušteni pre 
nego što zatvorite vrata pećnice.

Zamena sijalice na zadnjem zidu pećnice:
1. Iskopčajte pećnicu iz električne mreže.
2. Pošto se pećnica ohladila, odvrnite (u suprotnom smeru od 

smera okretanja kazaljke) poklopac sijalice A (Slika 4).
3. Zamenite sijalicu (vidite napomenu).
4. Stavite ponovo poklopac sijalice.

5. Priključite ponovo pećnicu na električnu mrežu.
Napomena: Upotrebite samo sijalice od 25 W/230 V tipa E-14 
T300°C koje se mogu dobiti od našeg ovlašćenog servisa.
Važno: Nemojte upotrebljavati pećnicu sve dok se ponovo ne 
postavi poklopac sijalice.

Slika 2

Slika 3

sedlasti 
nosač 
(vidite 
detalj A)

sedlasti 
nosač

DETALJ A

Slika 4

Slika 1
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UPUTSTVO ZA OTKLANJANJE 
NEISPRAVNOSTI
1. Uređaj ne radi:
• Proverite napajanje električnom strujom i da li je 

uređaj električki priključen.
• Isključite i uključite uređaj da biste videli da li se 

problem i dalje javlja.

VAŽNO:

• Proverite da birač pećnice nije postavljen na “0” ili 
na simbol “sijalice” .

• Ukoliko se pećnica ne uključuje, prokontrolišite 
da li je programator vremena kuvanja (u 
zavisnosti od modela) postavljen u položaj za 
ručni režim rada (vidite uputstva u Opisu 
proizvoda).

SERVISIRANJE
Pre nego što pozovete Servis

1. Vidite da li možete da otklonite problem i sami 
(vidite “Uputstvo za otklanjanje neispravnosti”).

2. Isključite i uključite uređaj da biste videli da li se 
problem i dalje javlja.

Ukoliko se neispravnost i dalje javlja posle 
gornjih provera, obratite se Vašem najbližem 
ovlašćenom servisu.

Navedite:
• vrstu neispravnosti;
• tačan tip i model pećnice;
• servisni broj (broj koji se nalazi iza reči “Service” 

na pločici sa tehničkim podacima) koji se nalazi 
na desnoj strani okvira pećnice dole i koji se može 
videti kada se vrata otvore. Servisni broj je takođe 
naveden i u garantom listu;

• Vašu potpunu adresu;
• Vaš broj telefona.

Za popravke, obratite se ovlašćenom servisu, koji 
je naveden u garanciji.
Ukoliko su bilo koje radove obavili tehničari, koji ne 
pripadaju ovlašćenim servisnim centrima 
proizvođača, tražite potvrdu u kojoj je specificiran 
posao koji su obavili i uverite se u to da su 
upotrebljeni originalni rezervni delovi.
Nepoštovanje ovih uputstava može da ugrozi 
bezbednost i kvalitet proizvoda.
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INSTRUCTIONS FOR USE

INSTALLATION INSTRUCTIONS
BEFORE USING THE APPLIANCE
PRECAUTIONS AND GENERAL ADVICE
ENERGY SAVING TIPS
OVEN ACCESSORIES
CLEANING AND MAINTENANCE
TROUBLESHOOTING GUIDE
AFTER-SALES SERVICE

For best use of the oven, carefully read the operating instructions and keep them for future 
consultation.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
Electrical connection
Before connecting the appliance, make sure:
1. the mains voltage in your home matches that specified on the appliance dataplate;
2. the electrical system adequate for appliance max. power absorption specified on the dataplate;
3. the house electrical system is suitably earthed.
• Connect the appliance to the power supply by means of a suitable disconnecting switch with 

min. contact opening distance allowing complete disconnection in category III overvoltage 
conditions, in compliance with the installation regulations.

Notes: After installation, the electrical components must only be accessible with the use of a special tool.
The power cable must be H05VV-F type and electric connections must be in compliance with below 
electric information.

3 x 2.5 mm² 220 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 380 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mm² 230 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 400 V~, 3N 50 Hz 
3 x 2.5 mm² 240 V ~ 50 Hz 5 x 1.5 mm² 415 V~, 3N 50 Hz 

Instructions for the installer
Warning
• Disconnect the appliance from the power supply before carrying out any repairs or 

operation.
• Installation must be carried out by a qualified technician, in compliance with the current 

safety regulations.
• The appliance must be earthed.
The Manufacturer declines any liability for injury or damage to people or property due to non-compliance 
with the above-mentioned regulations. The appliance dataplate is located at the bottom right of frame of 
the oven cavity and visible with the door open. Adjustment conditions are given on a label on the packing. 
Do not use the oven door for handling operations, or for removing the appliance from the packing.

ELECTRICAL CONNECTION AND SAFETY
For the electrical connection, make sure to follow the instructions given below:
• The earth wire must be connected to the earth terminal ( ). If there is no approved earthed 

electrical outlet in the place where the appliance is to be installed, immediately contact to our 
Authorised Service.

• The earthed electrical outlet must be close to the appliance. Do not use extension cords.
• The power cable must not touch hot parts of the product.
• If the power cable is damaged, contact a Qualified Service Centre. The cable must be replaced by the 

Authorised Service.
• An incorrect electrical connection could damage your appliance. Such damage is not covered by the 

warranty.
• The appliance is arranged for a 230 Volt power supply. If the power supply voltage is different, 

immediately contact to our authorised service.
The power cable must not touch hot parts of appliance, otherwise it may become damaged. 
This situation could cause short circuiting.
The manufacturer declines any liability for damage and loss due to failure to comply with the following 
safety regulations.



69

Fig. 2

Max.
adjustment
15 mm

Fig. 1

M
in

. 6
5 

cm

Min. 50 cm (depending on the model)

Installation
Important: The covering of the cabinets must be in heat 
resistant (min. 90°C) material.
If the appliance is installed next to kitchen cabinets, ensure the 
minimum clearances indicated in the following figure. 
There are certain points to pay attention to when positioning the 
cooker. Make sure to take into consideration the following 
recommendations, in order to prevent any problems and 
hazardous situations that may occur!
The cooker can be positioned near other cabinets provided their 
height does not exceed the hob level.
In selecting a position for the cooker, make sure the appliance is 
not placed next to a refrigerator and that there are no flammable 
or combustible materials in the vicinity, such as curtains, etc. 
which can quickly catch fire.
A minimum space of 20 mm between the metal rear cover of the 
cooker and the wall is required to ensure air circulation.
If the counter tops are higher than hob level, they should be at 
least 110 mm from the sides of the cooker.
To fit them, tilt the appliance and screw the 4 feet in the special 
threads located in the corners 
(see Fig. 2).

Connecting the appliance to the power supply
Open the terminal board (see Fig. 3), unscrew the cable clamp 
screw.
• Strip approx. 70 mm. of the cable sheath from the power 

supply cable 
• Strip approx. 10 mm. of sheath from the conductors 
• Insert the cable into the cable clamp and connect the 

conductors to the terminal block as indicated in the diagram  
printed on the label close to the main box 

• Secure the power cable by means of the cable clamp 
• Close and refit the main box plastic cover 

NOTE: the yellow-green earth wire must be connected to the 
srew with symbol .

Fig. 3
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BEFORE USING THE APPLIANCE
• Remove the accessories from the oven and heat 

it at 200°C for about two hours to eliminate the 
smell of protective grease and insulating 
materials. Keep the window open during this 
operation.

• Before use, remove:
- stickers located on the front of the appliance 

and on the oven door, except the dataplate;
- cardboard protection and protective plastic 

film on the control panel and other parts of 
the appliance;

- any stickers on the accessories 
(e.g. under the drip-tray). 

1. Packing
The packing material is completely recyclable, and 
is marked with the recycling symbol , which 
identifies it as a type of material that must be sent 
to local waste-disposal centres.

2. Product
This appliance is marked in compliance with 
European Directive 2002/96/EC on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring that this appliance is correctly 
scrapped, the user can help prevent potentially 
harmful consequences for the environment and the 
health of people.

The  symbol on the appliance or accompanying 
documentation indicates that this product must not 
be treated as household waste, but must be taken 
to a collection centre for the recycling of electrical 
and electronic appliances.
Disposal must be carried out in accordance with 
the local environmental regulations on waste 
disposal.
For more detailed information about the 
treatment, recovery and recycling of this product, 
please contact your competent local authority, the 
household waste collection service or the shop 
where you purchased the appliance.
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PRECAUTIONS AND GENERAL ADVICE
• The appliance is designed solely for domestic 

use for cooking food. No other use is allowed. 
The Manufacturer declines all liability for 
inappropriate use or incorrect setting of the 
controls. 

• Any repairs or adjustments must be carried out 
exclusively by a qualified technician.

• Never expose the oven to atmospheric agents.
• Do not place heavy objects on the door as they 

could damage the oven compartment and 
hinges. Do not cling to the door.

• Do not hang anything heavy on the oven door 
handle.

• Do not cover the oven floor with aluminium 
foil or other objects.

• The oven door must close properly. The door 
seals must be kept clean.

• Do not pour water directly inside a hot oven. The 
enamel coating could become damaged.

• Fruit juice dripping from the baking tray may 
leave permanent stains. It is advisable to clean 
the appliance before reusing it.

• To prevent the oven coating from being 
scratched, do not drag pots and pans across the 
bottom of the oven.

• The accessible parts of the appliance may 
become very hot during use. Keep children 
away.

• Never use abrasive materials or substances to 
clean the GLASS, as they could damage it.

• The unit becomes very hot during use. Do not 
touch the heating elements in the oven.

• Residual condensation after cooking could 
eventually damage the oven and surrounding 
kitchen units. We recommend that you:
- set the lowest temperature;
- cover food;
- remove food from the oven; 
- dry wet parts when the oven is cool.

• Caution: The front panel and oven door 
handle become hot when the appliance is 
used for a long time at high temperatures.

• Do not touch the appliance with wet parts of the 
body or use it when barefoot.

• Do not pull the appliance or the power cable to 
unplug it.

• Do not allow children to touch:
- the controls and the appliance in general, 

especially during and immediately after use: 
risk of injury;

- packing (bags, polystyrene, metal parts, 
etc.);

- any appliance to be scrapped.

• The appliance is not intended for use by children 
or persons with limited physical, sensory or 
mental abilities or without experience and 
knowledge of it, unless they are under the 
supervision of or instructed in its use by a person 
responsible for their safety.

• Make sure the electrical cables of any other 
appliances used near the oven do not touch hot 
parts or get caught in the oven door.

• Do not place flammable materials in the oven or 
nearby, due to the risk of fire if the oven is 
inadvertently switched on.

• Use oven gloves to remove pans and accessories 
when the oven is hot.

• If alcoholic beverages (e.g. rum, cognac, wine, etc.) 
are added when roasting or baking cakes, etc., 
remember that alcohol evaporates at high 
temperatures. Vapours released by the alcohol 
may catch fire on coming into contact with the 
electrical heating element.

• Do not heat or cook foods in closed containers. 
The pressure created inside could cause them to 
explode, damaging the oven.

• Do not use containers made of synthetic 
material for cooking (except for packages 
specifically designed for this purpose; see the 
manufacturer's instructions). They could melt at 
high temperatures.

• Always pay attention when cooking with oil and 
grease. Oil and fat can overheat and catch fire!

• Never pull out fully loaded shelves. Use extreme 
caution.

DECLARATION OF CONFORMITY 
• This appliance is suitable for contact with 

foodstuffs and complies with EEC (EC) 
Regulation no. 1935/2004.

• This appliance is designed for cooking only. 
Any other use (e.g. for room heating) is 
deemed improper and potentially 
dangerous.

• This appliance has been designed, 
manufactured and marketed in compliance 
with:
- the safety objectives of Low Voltage 

Directive 2006/95/EC (which replaces 
73/23/EEC as amended).

- the protection requirements of EMC 
Directive 89/336/EEC;

- the requirements of Directive 
93/68/EEC.
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ENERGY SAVING TIPS

OVEN ACCESSORIES 

• The cooking hob is equipped with cooking zones and hotplates of different diameters (depending on 
the model). Use pots and pans whose bottom diameter is equal to that of the hotplate/cooking zone, 
or slightly larger.

• Only use flat-bottomed pots and pans.
• Pots and pans must not protrude over the control panel.
• If possible, keep pans covered when cooking.
• Cook vegetables, potatoes, etc. with a small amount of water in order to reduce cooking time.
Using a pressure cooker will further reduce energy consumption and cooking time

The accessories supplied depend on the model. The 
accessories provided with the oven are listed in the 
Product Description Sheet provided separately (under 
Accessories). 

Wire shelf (1)
The wire shelf can be used to grill food or as a support for baking 
trays, cake tins and other cooking containers. It can be placed on 
any of the runners in the oven.

Baking tray (2)
For baking biscuits, cakes and pizzas.
This tray can also be used for collecting fat and any scraps of 
food when placed under the grill; pour a little water in the drip-
tray to prevent spatters of fat and smoke.

Turnspit (3)
Use the turnspit as indicated in the relevant chapter in the 
Product Description Sheet supplied separately.

Drip tray (4)
Used for collecting fat and any scraps of food when placed under 
the grill, pour a little water into the drip tray to prevent spatters 
of fat and smoke.
The drip tray can be used as a container for cooking meat, 
chicken and fish with or without vegetables.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4
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CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply before 
carrying out any cleaning operation.
• Clean using a cloth moistened with warm soapy water or 

diluted liquid detergent.
• Do not use abrasive, corrosive or chlorine products, or steel 

wool.
• Do not use steam cleaners.
• Do not use flammable products.
• Do not leave acid or alkaline substances such as vinegar, salt, 

lemon juice, etc., on the hob.
Stainless steel surface
• Clean with a specific commercial product.
Cleaning the electric hotplates (depending on the 
model)
• The electric hotplates must be cleaned when they are lukewarm.
• Wipe them with a cloth moistened with water and salt, and 

polish with a cloth moistened with oil.
Cleaning the glass-ceramic cooktop
It is good practice to clean the cooktop after each use. Always 
wait for the cooktop to cool completely before cleaning. This will 
prevent the build-up of dirt and make cleaning easier.
Important: never clean the appliance using steam cleaning 
equipment.
• Use a clean cloth, absorbent kitchen wipes and washing up 

liquid or a specific glass-ceramic cleaner.
• Remove difficult to remove dirt with the supplied scraper tool 

and specific cleaning products.
• Food spills should be cleaned off before they bake onto the 

glass-ceramic surface.
• Foods with high sugar content (toffee, fruit juice, jam, etc.) 

that boil over while cooking, or spattered sugar stains must be 
removed immediately using a scraper.

• Do not use abrasive products, bleach, oven-cleaner spray or 
metal pan scourers.

• The cooktop should be treated periodically with a proprietary 
brand of protective wax for glass-ceramic surfaces.

Oven cleaning
• After cooking, wait for the oven to cool then clean it to 

prevent the accumulation of cooking residuals.
• For stubborn grime, use a specific oven cleaning product, 

following the instructions given on the package.
• Clean the outside of the oven with a sponge and lukewarm water.
• Do not use abrasive products or steel wool.
• Clean the door glass with a liquid detergent.
• Soak the accessories in water with washing up detergent 

immediately after use. Food residues can be easily removed 
using a brush or sponge.
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Removing the side grids (depending on models)
Grip the bottom part of the side grids and pull towards the middle 
of the oven. Lift upwards to completely remove.
Pull the side grid as shown in the picture (fig. 1). After releasing it 
from clips, lift up.
Carry out the above steps in reverse order to refit the side grid.
Caution: After cleaning, be sure that the grids are fitted in their 
original sides. The notches on the grids must be close to the front, 
not rear.

Removing the door
Caution: When carrying out the following operations it is 
advisable to wear protective gloves. Carefully follow these 
instructions to prevent injury and/or damage to the oven 
door and hinges.

Pay attention to the oven door hinges: risk of injuring 
hands!

Open the oven door

Fully open the saddle brackets

While opening the saddle brackets, use a metal tool such as 
handle side of a spoon for easy opening.

Close the door almost completely (Fig. 3), and remove by pulling 
it outwards.
NOTE: Proceed in reverse order to refit the door. Make sure the 
saddle brackets are lowered before closing the oven door.

Replacing the rear oven lamp:
1. Disconnect the oven from the power supply.
2. After the oven has cooled down, unscrew (anticlockwise) the 

lamp cover A (Fig. 4).
3. Replace the lamp (see note).
4. Refit the lamp cover.

5. Reconnect the oven to the power supply.
Note: Only use 25 W/230 V E-14 type T300°C lamps 
available from the After-Sales Service.
Important: Do not use the oven until the lamp cover has 
been refitted.

Fig. 2

Fig. 3

saddle 
bracket 
(see detail A)

saddle 
bracket

DETAIL A

Fig. 4

Fig. 1
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TROUBLESHOOTING GUIDE
1. The appliance does not work:
• Check the mains power supply and that the 

appliance is electrically connected.
• Switch the appliance off and on to see if the 

problem persists.

IMPORTANT:

• Check that the oven selector is not turned to 
“0” or to the “lamp” symbol .

• If the oven does not switch on, check that the 
cooking time programmer (depending on the 
model) is set to manual mode  (see instructions 
on Product Description Sheet).

AFTER-SALES SERVICE
Before calling the After-Sales Service

1. See if you can eliminate the problem on your 
own (see “Troubleshooting Guide”).

2. Switch the appliance off and on again to see if the 
problem persists.

If the fault persists after the above checks, 
contact your nearest After-Sales Service.

Specify:
• the type of fault;
• exact type and model of oven;
• the After-Sales Service number (the number 

given after the word “Service” on the dataplate) 
located at the bottom right of frame of the oven 
cavity and visible with the door open. The 
service number is also given in the warranty 
booklet;

• your full address;
• your telephone number.

For repairs, contact an Authorised After-Sales 
Service, indicated in the warranty.
If any work is carried out by technicians not 
belonging to the Manufacturer's authorised After-
Sales Service centres, request a receipt specifying 
the work performed and make sure the 
replacement parts are original.
Failure to comply with these instructions can 
compromise the safety and quality of the product.
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ما لاستخدا 
تعليچما

يب �لتر ا 
تعليچما
الجهاز ما ستخدا قبل

عامة 
 �توصيا 
 حتياطاا
لتوفير تاد الطاقةشا$إ
ن لفرا 
ملحقا

ا�لصيانهة التنظيف
0 لأعطاا تحر2 دليل
البيع بعد ما خدمة

ريال للفرن٬ الأمثل بللاستخد التشغيلما 
تعليچما قر=ءٍا للرجوعناريالةرجى بها @ �فيلاحتفاا الحاجة عند إليها B
.الچمستقبل
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يب �لتر ا 
تعليچما

الكهربية 
لتوصيلا ا
رياللي مچما د �تأ الكهرباء٬ٍ بچمنبع الجهاز توصيل :قبل

البيانها؛�.١ لوحة على ا&لچمبينة للجهاز٬ الچمطلوبة الفولطية تطابق الكهرباءٍ منبع فولطية
ءٍ.٢ لكهرباا القصوريالچمكنهمنبع الكهربية 01 لقدا ؛�توفير لبيانهاا لوحة على ا&لچمبينة ٬ الجهاز ريالستهلكها التي 4
صحيح.٣ بشكل بالأضر موصًّل ءٍ لكهرباا .منبع
فص• Fمفتا بواسطة ءٍ الكهربا بچمنبع ز لجهاا بتوصيل بحدقم س لتچماا لنقاط فتح مسافة له =دل ريالاز ظرفو تحت �امل لءٍ بفص ريالسچمح دNنهى

يب �لتر ا 
تشرريالعا حسب ٬ لثالثةا الفئة من .الفولطية

خاصة:ملاحظا ?1اد استخدما للجهاز الكهربية الأجزءٍا إلى Eالوصو ريالتطلب نهأ ريالنبغي ٬ � يبا لتر من.بعد الكهربية القد01 �بل ريالكون نهأ ريالنبغي

د?نهاKH05VV-FQنهو الچمبينة الكهربية � لبيانهاا حسب الكهربية التوصيلا� تكون نهأ& ٬.

يب �بتر سيقوم 2 لذا للشخص 
زتعليچما لجهاا
تحذريالر

٣x٢ Q٥x١رتز٥٠~فولت٢٢٢٠مم٥٬ Qرتز٬٣N٥٠~فولت٢٣٨٠مم٥٬
٣x٢ Q٥x١رتز٥٠~فولت٢٢٣٠مم٥٬ Qرتز٬٣N٥٠~فولت٢٤٠٠مم٥٬
٣x٢ Q٥x١رتز٥٠~فولت٢٢٤٠مم٥٬ ٣N~فولت٢٤١٥مم٥٬ Qرتز٬٥٠

•N� 
 صلاحاإ ريالأ ءٍا بإجر عو لشرا قبل ءٍ لكهرباا منبع عن ز لجهاا بفصل صيانهةقم 0 Nعچما.
حالياءً• ريالة $لسا ا السلامة 
تشرريالعا حسب ٬ Xل ؤ م يءٌ فن ز لجهاا �يب بتر ريالقوم نهأ .ريالنبغي
الجهاز• ريالض $تأ .ريالنبغي

ق التي التلفيا� ?& � لإصاباا عن مسئولية ريالأ الچمصنًّعة ة �شر ال تتحچمل الچموضحةلا � لتعليچماا مخالفة بسبب الچمچمتلكا� ?& للأشخاص aتحد د
الخاصة.لاQ?ع � لبيانهاا لوحة علىتوجد مفتوbبالجهاز ب لباا& ؤ0ريالتها ريالچمكن حيث الفرن تجوريالف Qيكل من الأريالچمن السفلى ءٍ توجد.لجزا

التغليفمعلوما� مودا على ملصقة لوحة على .الضبط
ال لچمنا&لة الفرن باب تستخدم التغليفلا مودا من الجهاز Kلنز ?& .جها ز٬

ا�لسلامة الكهربية 
لتوصيلا ا
التالية التعليچما� Kاتبا من �د تأ ٬ لكهربيةا � لتوصيلاا :بخصوص

الجهاز• على ريالض 0أ الت طرف إلى ضر الأ سلك توصيل ).(ريالنبغي
م ريالتوفر لم الحاEاpإ في قم الجهاز٬ يب �تر مكان في &معتچمد مؤضر ءٍ هربا� rخر

ب Eخدمةبالاتصا ز �ر .لدريالنامعتچمدچم
الجهاز• من قرريالباءً ضر لچمؤا الكهرباءٍ rمخر ريالكون نهأ .ريالجب

�بلا تستخدم مؤقت�لا .ةتچمدريالد
رياللا• لاًّ ? الجهازريالنبغي من ساخنة ?جزءٍا ريالأ الكهربي القد01 �بل .مس
القد0• �بل �ان معتچمداpإ خدمة ز �ر بچم اتصل تالفاء٬ً الكهربي 1.

الچمعتچمد الخدمة �&يل بواسطة الكبل استبدلالا ريالنبغي الحالة QذQ .في
إتلافه• إلى للجهاز السليم غير الكهربي التوصيل ريالد ريالؤ نهأ مثل.ريالچمكن ن لضچماا ريالشچمل &لا

التلف .pلك
بجهد• �هربية قد01 بچمنبع للعچمل مصچمم �انهت.فولط٢٣٠الجهاز الكهرباءٍاpإ منبع فولطية

ب Eبالاتصا Eالحا في قم مختلفة٬ خدمةالچمتوفر ز �ر .لدريالنامعتچمدچم
رياللا لاًّ ? ريالتلفريالنبغي قد فإنهه إ&لا الجهاز٬ من ساخنة ?جزءٍا ريالأ الكهربي القد01 �بل .مس

ريالؤريالد قصرpلك&قد 1 ئراد حدثو �هربائي(إلى ).تچماس
الإ عن مسئولية ريالأ الچمصنًّعة ة �شر ال تتحچمل الا عدم نهتيجة التلفيا� ?& بتعليچما�صابا� لالتزما

ال .Qنا1ود0االسلامة
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يب �لتر ا
م Xخِ:ا ال ?غطية تكون نهأ 01اللحرزَريالجب مة &قا م مودا من مصنوعة الأقل°٩٠حتى(انها� على ).م

خِ بجو0ا الجهاز �يب تر ازَعند ٬ لأقلا على ٬ تحقق مسافا� �تر من د �تأ مطبخ٬ بالشكللحدانها� الچمبين نهى دلأ .Q?علاا
الچموقد موضع اختيا0 عند عاتها امر ريالنبغي نهقاط عد1 � Qمواقف٬نا ?& �ل مشا ريالأ حدثو لچمنع الاعتبا0 بعين التالية � لتوصياا ?خذ من د �تأ

!خطر1
�لشعلا ا سطح مستو4 0اتفاعها ريالتعد4 ?لا شرريالطة الأخر4 الچمطبخ خِزَانها� من بالقرب الچموقد &ضع د.ريالچمكن �تأ الچموقد٬ موضع تحدريالد عند

تشتعل نهأ ريالچمكن ا&لتي ٬ pلك إلى &ما �الستائر منه٬ قرريالباءً Eالاشتعا ?& للالتهاب قابلة مودا لاتوجد &?نهه لثلاجة٬ مجا&0ءًا الجهاز &ضع عدم من
بسرعة النا0 .فيها

د?نهى بحد فرغا �تر عى p&٢٠اريالر للچموقد٬ الخلفي الچمعدنهي ءٍ ا&لغطا الجد0ا بين ءٍامم للهو �اءٍف جرريالان لضچمان .لك
عن لاريالقل بعد على الأسطح تلك تكون نهأ فينبغي ٬ لچموقدا شعلا� سطح مستو4 من ?على بالچمطبخ العچمل ?سطح �انهت نهب١١٠اpإ اجو من مم

.الچموقد
&الچموج بها الخاصة نهية &لز الح جاريالر الچم في الأ0بع البرغية الأقدما �0&ًّب الجهاز بإمالة قم ٬ 0 جلا لأ يب ز�لتر لجهاا ن ا� 0? على انهظر(و1د

).٢شكل

٣شكل

زتوصيل الكهرباءٍبچمنبعلجهاا
التوصيل فا ?طر لوحة صندقو شكل(افتح الكبل)٣انهظر قامط برغي &فك ٬.

الكهربية• 01 لقدا منبع �بل على من لز العا الغلاف Kنهز تقرريالباء٧٠ًبطوEا .مم
•K لزالغلافنهزا �علىمنالعا .اءًتقرريالبمم١٠بطوEالكبلسلا?
٬قامطفيالكهربيةالقد01منبع�بل?دخِل• �بتوصيل&قملكبلا لوحةإلىلأسلاا

فا فاللوحةالچمجا0&الرسمعلىمبينQو�چماالأطر .الأطر
01منبع�بلتثيت?حكِم• سطةالكهربيةلقدا .الكبلقامطابو
&ثب• فا الأطر لوحة عليها?غلِق البلاستيكي ا Qءٍغطا .ت

الأصفر:ملاحظة التأ0ريالض خط توصيل بالرم/ريالجب الچمعلًّم بالطرف .زالأخضر
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ز لجهاا ما ستخدا قبل

حرا01• جة 0د ل &سخنه الفرن من � لچملحقاا بإازلة قم
للتخ°٢٠٠ تقرريالباءً ساعتين لچمد1 الشحومم 0ائحة من لص

العازلة ا&لچمودا تلك.الواقية ?ثناءٍ مفتوحة النافذ1 على ابق
.العچملية

بإزالة• قم ما٬ لاستخدا :قبل
باب- &على الجهاز مقدمة على الچموجو1د � لچملصقاا

البيانها؛� لوحة باستثناءٍ ن٬ لفرا
على- قي او ال البلاستيك &غشاءٍ ٬ قيةا الو ن لكرتوا قطع

التحكم الأخر4لوحة الجهاز ءٍا جز? من Qا .&غير
الجهاز- ملحقا� على ملصقا� صينية(?ًّ� تحت لاءً مث

).القطر

التغليف.١ مودا
برمز معلًّچمة هوي بالكامل٬ التغليف مودا تد&ريالر 1د عاإ ريالچمكن

ريالر &تد ال 1د ريالتعينعاإ دا چمو� ا Qريالچميز � لذا الرمز Qو & ٬
� لنفاريالاا من للتخلص الچمحلية �ز الچمرا إلى .0إسالها

الچمنتج.٢
الأ0&بية � لسوا لتوجيه اءً تبع الجهاز ا Qذ 0قمرُيالعلًّم

2002/96/ECالكهربية تا لچمعدا من التخلص بشأن
�نفاريالا � نهية &تر ).WEEE(ا&لإلك

سيساعد سليچمة٬ بطرريالقة الچمنتج Qذا من التخلص على بحرصه
بالنسبة ثها &حد الچمحتچمل السلبية الآثا0 تجنب على الچمستخدم

دا لأفرا &صحة .للبيئة

الچمستنريالشيرالرمز على ?& الچمنتج ا Qذ على د تالچموجوا د
?نهه على معه التعامل ريالنبغي لا الچمنتج نهأ إلى له الچمصاحبة
لإعا1د تجچميع ز �ر م إلى تسليچمه ريالجب إ&نهچما منزلية٬ نهفاريالا�

&الإلكتر&نهية الكهربية .تد&ريالرالأجهز1
الچمحلية البيئية � لتشرريالعاا &فق الچمنتج ا Qذ من التخلص ريالنبغي

� لنفاريالاا من بالتخلص ريالتعلق .فيچما
الچمعلو من 1د٬للچمزريالد ستعاا& ٬معالجة Eحو التفصيلية ما�

ريالرجى الچمنتج٬ ا Qذ ريالر تد& 1د الچمدريالنةالاتصاEعاإ& بلدريالة بچمكتب
بالچمتجر ?& ٬ لچمنزليةا النفاريالا� تصرريالف بخدمة ?& تسكنها٬ التي

منه الجهاز اشترريالت .الذ�
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عامة 
 �توصيا 
 حتياطاا

دا• لأفرا ?& E لأطفاا بواسطة للاستخدما مصچمم غير ز لجهاا ا Qذ
?& 1د&٬ لچمحدا العقلية ?& الحسية ?& البدنهية الإمكانهيا� pريالو

محد دا تحتلأفرا إلا الجهاز٬ عن الدا0ريالة ?& 1 لخبرا ريالد&
على تد0ريالبهم بعد ?& سلامتهم عن Eمسئو شخص فا إشر

الشخص ا Qذ مثل بواسطة ز لجهاا Eاستعچما.
الأخر4• بالأجهز1 الخاصة الكهربية الكبلا� نهأ من د �تأ

بببا تعلق &لا الساخنة Q ءٍاجز ? تلامس لا الفرن من القرريالبة
.الفرن

ق• موادءًا تضع p&لكلا منه٬ بالقرب ?& الفرن في Eللاشتعا ابلة
قصد بدنهو ن لفرا تشغيل تم ما اpإ الحرريالق خطر .لتجنب

ن• لفرا من &ملحقاته الطبخ ?ا&نهي لإخرجا فرن تا قفاز م ستخدا
ساخن .هوو

مغلقة٬• � ريالا& حا في الأطعچمة طبخ ?& بتسخين تقم لا
٬ هر اا نهفجا إلى ادخلها الچمتنامي الضغط ريالؤريالد ثمفقد من &

الفرن .إتلاف
اصطناعية• مودا من مصنوعة � ريالا& حا للطبخ تستخدم إلا(لا

تعليچما� ا0جع ؛� لغرا لهذا خصيصاءً الچمصچمچمة يبا� �ر بالت
الچمصنًّعة �ة �).الشر جا0د عند � & ريالاا لحا تلك تنصهر قد
العالية .الحرا01

الطبخ• في ن Q وا& لد � لزريالوا استخدما ?ثناءٍ اءً دائچم حذ0ءًا ٬�ن
تشتعل ثم &من جدءًا ن Qو لد &ا الزريالو� تسخن !فقد

بالكامل• محچمًّلة Qي & الفرن 0فوف ?بدءًا تسحب .لا
حد لأقصى الحذ0 .توًّ�

بية �لأ$ ا ` لسوا 
تشرريالعا مع فق اتو ال ن علاإ
اصچمم• Xزذ الچمودابلجهاا رياللامس نهأ ريالچمكن حيث

بية �لأ$ ا ` لسوا 
لتشرريالعا مطابق هوو ٬ ا ئيةا لغذ
)EC(1935/2004$قم.
للاس• ز لجهاا ا Xذ فقطتصُچمم الطبخ في .خدما

u Nخر 
 ا ماا ستخد لاءً(ريالأ مث الغرف غير)�تدفئة تعتبر
محتچملة Nخطا$ءٍ على 2 �تنطو .سليچمة

لـ• �فقاءً ز لجهاا ا Xذ �تسوريالق ٬ �تصنيع تصچميم٬ :تم
$قم- بية �لأ$ ا السو` توجيه في السلامة 
متطلبا

ال90/396 ؛بخصوص غاز
$قم- بية �لأ$ ا السو` توجيه في السلامة 
متطلبا

2006/95/CE= Nجهز الفولطية"بخصوص
(الچمنخفضة محل" ريالحل 2 �EEC/73/23لذا
�تعدرياللاته.(

$قم- بية �لأ$ ا ` لسوا توجيه في الحچماريالة 
متطلبا
89/336/EECبخصوص"
 لإشعاعاا توافق
مغناطيسية �لكهر ".ا

السو- توجيه 
بيةمتطلبا �لأ$ ا `

طهي• في الچمنزلي للاستخدما فقط 1 لأجهزا QذQ صچمچمت
�خر.الأطعچمة استخدما لأ� باستعچمالها ريالسچمح تتحچمل.&لا لا

ملائچمة غير � ا ماا ستخد ريالأ عن مسئولية ريالأ الچمصنًّعة �ة الشر
التحكم تا لأد& صحيح غير ضبط ريالأ ?&.

فني• سطة او ب فقط ضبط ?& b صلاإ عچمليا� بأ� القيام ريالنبغي
ل .Qمؤ

رًّ• تع الجوريالةلا للعوامل ?بدءًا الفرن �.
إتلاف• إلى تؤريالد فقد ن٬ لفرا باب على ثقيلة ?شياءٍ تتر� لا

ا بحجر1 لباا � &مفصلاًّ به.لفرن تتشبث ?& بالباب تلتصق .لا
ب• لباا مقبض على ثقيل شيءٍ ريالأ بتعليق تقم .لا
من• Xغير N� الألومينيوم برقائق ن لفرا باب بتغطية تقم لا

ءٍ .لأشياا
جيداءً• رُيالغلق نهأ ن لفرا لباب ريالتسنى نهأ ءٍ.ريالنبغي لإبقاا علىريالنبغي

نهظيفة للباب الچمحكچمة تادا .لسدا
تق• ساخن٬لا هوو الفرن ادخل مباشر1 الچماءٍ بصب ريالدم ريالؤ فقد

الچميناءٍ طلاءٍ إتلاف إلى .pلك
دائچمة• اءً بقع الخبيز نهي اصو من الچمتقطر �اه الفو عصير ريالتر� .قد

استخدما �ل قبل الجهاز بتنظيف .نهنصح
بجر• تقم لا ن٬ لفراءٍ طلا خد� الطبخلتجنب مقالي ?& قد0&

ن لفرا ?0ضية .عبر
الأج• تصبح ?ثناءٍقد جداُ ساخنة ز لجهاا من 1 Q را لظا زءٍا

Eز.الاستعچما لجهاا عن بعيداُ Eالأطفا على .ابق
تستخدم• فقد?بدءًالا ٬r لزجاا لتنظيف حا�ًّة ءٍ شيا? ?& مودا ريالأ

إتلافه إلى .تؤريالد
ريال• استعچمالهصبحقد ?ثناءٍ جدءًا ساخناءً ز عناصر.لجهاا تلچمس لا

الفرن في .التسخين
البقاريال• تكثف ريالؤريالد الفرنقد إتلاف إلى النهاريالة في الطبخ بعد ا

&01 لچمجاا الچمطبخ تا بالتالي.حد&& تقوم بأن :نهوصي
الأقل؛- الوضع عند 01الحر ا ضبط
؛- لأطعچمةا تغطية
الفر؛ن- من الأطعچمة إازلة
ن- لفرا ريالبرد عندما الچمبتلة الأجزءٍا .تجفيف

ن:تنبيه• لفرا �مقبض الأمامية اللوحة عندتصبح ساخنة
عالية حر=$ا $دجة عند طورياللة لچمد= ن لفرا 0 .ستعچماا

?&نهت• تستعچمله &لا جسچمك من مبتلة بأجزءٍا الجهاز تلچمس لا
القدمين .حافي

عن• ز لجهاا لفصل الكهربية القد01 �بل ?& الجهاز بجذب تقم لا
ءٍ لكهرباا .منبع

بلچمس• Eللأطفا تسچمح :لا
الجهاز- &لا الجهاز في التحكم ?ثناءٍتا&د? &خاصة عچموماء٬ً

مباشر1ءً Qبعد& E؛:الاستعچما لإصابةا خطر
التغليف- س(مودا � ياا الأجزااءٍلچمعدنهية٬لأ البوليسترريالن٬ ؛)الخ٬
ال- سيتم ?جهز1 منهاتريالأ .خلص



8

 

الطاقة لتوفير تاد شا$إ

?&لو• طهي بچمناطق مزد& الطبخ مختلفةسطح ?قطاء0ٍ تا p تسخين ريالل(حا دلچمو ا على ريالزريالد).تعتچمد ?& ريالو ريالسا سفلي بقطر &مقالي قد&0ءًا م ستخدا
قطر على لاءً الطهيقلي الچمستخدم/منطقة التسخين bلو.

مسطح• بقعر &مقالي قد&0ءًا فقط م .ستخدا
التحكمنبغيريال• لوحة على تغطي بحيث الطبخ مقالي ?& قد0& تبرز .?لا
ال• بتغطية مچمكناءًقم pلك ن ا� �لچما الطبخ ?ثناءٍ .قد0
الطهي• زمن لتقليل الچماءٍ من قليل باستخدما pلك لى إا &م ا&لبطاطس ضرتا& الخ بطهي .قم
الطهي• زمن &ريالختصر الطاقة � ستهلاا من ريالقلل بالبخا0 لطهي ا0&قد .استخدما

ن لفرا 
ملحقا

٤شكل

٣شكل

٢شكل

١شكل

ريالل دلچمو ا على الچمو$=دًّ 
 لچملحقاا تحت.تعتچمد الفرن مع $=دًّ لچموا 
بالچملحقا قائچمة توجد

"عنونها منفصل"لچملحقاا بشكل ا�لچمتوفر= الچمنتج �صف نهشر= .في

السلكيال )١شكل(رف
ال استخدما السلكيريالچمكن عچملرف &صفائح الخبيز نهي الصو �دعامة ?& م لطعاا لشو�
لك pغير & الطبخالكيك � ريالا& حا على.من &ضعه ريالچمكن للرفوف�چما مجر4 في?ءٍ�

.الفرن

الخبيز )٢شكل(صينية
البسكوريالت rا&لبيتزالإنهضا .ا&لكيك

الشوًّاريالة؛ ?سفل بوضعها الطعام &فتا� ن Qو لد ا لتجچميع ?ريالضاءً الصينية QذQ م ستخدا ريالچمكن
ن لدخاا& ن Qلد ا � زخاًّ لچمنع القطر صينية في ءٍ لچماا من قليل بصب .قم

الد�$اًّ ):٣شكل(السيخ
ال &صف نهشر1 في به ص لخاا ءٍ لجزا في مبين Qو �چما الد&0ًّا السيخ م ٬چمنتجستخدا

منفصل بشكل 1 .لچمتوفرا&

القطر )٤شكل(صينية
؛ ريالةاًّ الشو ?سفل &ضعها عند الطعام &فتا� ن Qو الد لتجچميع منتستخدم قليل بصب قم

ن لدخاا& ن د Qل ا � زخاًّ لچمنع القطر صينية في .الچماءٍ

نهها &بد ?& ضرتا& الخ مع سواًّءٍ � لأسچماا& اللحوم لطبخ القطر صينية استخدما .ريالچمكن
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ا�لصيانهة التنظيف
تنظيف 0 Nعچما ريالأ ءٍا جرإ قبل ءٍ لكهرباا منبع من ز لجهاا بفصل .قم

مخفف• تنظيف بسائل ?& بصابون ءٍ دافي ءٍ بچما مبللة بقچماشة الفرن .نهظًّف
الصلب• صوف ?& الكلو٬0 منتجا� ?& �الة٬ ? ?& ة �حا منتجا� ريالأ تستخدم لا

الأا&نهيا لجلي .لچمستخدم
البخا0• �منظفا تستخدم .لا
•Eللاشتعا القابلة التنظيف منتجا� تستخدم .لا
ح• مودا تتر� �الخل٬لا ٬قلوريالة ?& &&الچملح٬?چمضية على? ٬ لخإ ن٬ لليچموا عصير

الطبخ .سطح

Nريالصد لا 2 لذا الصلب من B لچمصنوا السطح
فو• معر ريالر تجا تنظيف بچمنتج بتنظيفه .قم

الكهربية التسخين حا Nلو ريالل(تنظيف دلچمو ا على )تعتچمد

تنظيف• تبردريالنبغي عندما الكهربية التسخين فاتر1&?لوحا تها 0احر 0دجة .تصبح

بقچماشة• لچمًّعها ثم &ملح٬ ءٍ بچما مرطبة تنظيف بقچماشة الكهربية التسخين حا لو? امسح
بالزريالت .مرطبة

الخزفي-الزجاجيالطبخسطحتنظيف
سا 0لچمچما ا رُيالمن التي 1 لجيدا استخدما� �ل عقب الطبخ سطح تنظيف بها .نصح

التنظيف ءٍ بد قبل تچماماءً الطبخ سطح ريالبرد حتى اءً دائچم �امpلكريالچمنعسوف.انهتظر تر
.?سهلالتنظيفعچملية&ريالجعلالأ&سا�

م Xللتنظيف:ا معدتا باستخدما ?& Eٍعاء بضغط Qبچميا ز لجهاا بتنظيف مطلقاءً تقم لا
.بالبخا0

م• نهيتنظيف&سائلماصة٬مطبخ&مچماسحنهظيفة٬قچماشةستخدا ا&لأ منظفاءً&?ا
.الخزفية-الزجاجيةبالأسطحخاصاءً

�بإازلةقم• & ساا 1د&الچمكشطةباستخدماالچمتيبسةلأ &منتجا�الجهازمعلچمزا
�و01التنظيف .الچمذ

م�ثا0تنظيفريالجب• -الزجاجيالطبخسطحعلىتيبسهاقبلالچمنسكبلطعاا
.الخزفي

٬1(السكرمنالعاليالچمحتو4تاpلأطعچمةا• �ه٬&عصيرالقهو� الفوا
٬� ءٍتغليا&لتي)إلخا&لچمرباًّ �بقع&?طبخها٬?ثنا ٬شا0 ازإلتهاريالجبلسكرا

سطةالحاEفي او .مكشطةب
ةموداريالأتستخدملا• ٬حا �&?تبييض٬مساحيق&?� نها٬تنظيفبخاًّ &?لأفرا

.الأا&نهيجليمودا
قيالشچمعمنمسجلةبنوعيةفتر1�للطبخاسطحمعالجةريالجب• الو صا لخاا

.الخزفية-الزجاجيةالطبخبألوحا

ن لفرا تنظيف
�ام• تر لتجنب p&لك نهظفه٬ ثم الفرن ريالبرد حتى انهتظر الطبخ٬ من ءٍ الانهتها بعد

الطعام .بقاريالا
ا&تبع• الفرن٬ لتنظيف اءً معر&ف تجا0ريالاءً منتجا م ستخدا الچمتيبسة٬ � & ساا لأ لإازلة

الچمنتج علبة على �و01 الچمذ Eالاستعچما .تعليچما�
فاتر• ءٍ ما& باسفنجة جر لخاا من ن لفرا بتنظيف .قم
نهي• ا�لأ ا لجلي م لچمستخدا الصلب صوف N� ة �حا 
منتجا ريالأ تستخدم .لا
تنظيف• بسائل الزجاجي ب لباا بتنظيف .قم
مباشر1غچمرا• Eالاستعچما بعد صحون غسيل منظف مع ءٍ ما في ريالچمكن.الچملحقا�

اسف استخدما لة ا قا لة
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١شكل
A تفصيلي شكل

٢شكل

٣شكل

٤شكل

لكتيفةا
بة �الر ا

�ابة الر الكتيفة
تفصيلي( شكل )Aانهظر

الجانهبيةازلةإ 
رياللت(الشبكا دلچمو ا على )عتچمد
&سط Qباتجا ب جذا& الجانهبية الچمعدنهية الشبكة من الأسفل ءٍ لجزا على اقبض

تچماماءً.الفرن لنزعها لأعلى .ا0فع
ال ب فةالجانهبيشبكةجذا موضح Qو الصو01�چما إعتاقه).١شكل(ي منابعد
برفعامشابكه قم .الشبكة٬

بالترتيب Qعلا? تا بالخطو القم يب �تر لإعا1د .ةالجانهبيشبكةالعكسي
الصحيح:نبيهت الجانهب في � لشبكاا يب �تر 1د عاإ من د �تأ التنظيف٬ .بعد

&ليس ٬ لچمقدمةا من بالقرب � لشبكاا على 1د لچموجوا � لشقوا تكون نهأ ريالجب
.لچمؤخر1ا

الباب خلع

ا�قية:تنبيه قفاتاز ءٍا تد$ با رُيالنصح ٬ لتاليةا لخطوتا با م لقياا .عند
� الإصابة خطر لتجنب بعناريالة التالية 
 لتعليچماا Bباتبا ف/قم تلاإ 0 حتچماا N�


 ا�لچمفصلاًّ ن لفرا .باب

ن لفرا باب 
 مفصلاًّ من حذكر اليدريالن:خذ إصابة !خطر

الفرن باب افتح

الكتقم تچماماءًائفبفتح �ابة .الر
فتح عچمليةعند لتسهيل معدنهية د?1ا م ستخدا ٬ �ا بةا لر �يَالفتحالكتائف ملعقة٬ د

لاءً .مث

تقرريال تچماماءً ب لباا اءً?غلق لأعلى)٣شكل(ب بجذبه .ا&خلعه
العكسي:ملاحظة بالترتيب Qعلا? تا الخطو نهفس p&لكاتًّبع �يب٬ تر لإعا1د

ب من.لباا د الفرنخ�تأ باب � غلاإ قبل �ابة الر الكتائف .فض

الخلفية ن لفرا لچمبة :تغيير
ءٍ.١ لكهرباا منبع عن الچموقد بفصل .قم
اللچمبة.٢ غطاءٍ فك تچماماء٬ً الفرن ريالبرد نهأ ابر(Aبعد عق نها د&0 Qاتجا عكس

(الساعة ).٤شكل)
اللچمبة.٣ لا باستبد الچملاحظة(قم ).د?نهاQانهظر
بتر.٤ اللچمبةقم غطاءٍ .�يب
الكهرباءٍ?عد.٥ بچمنبع الچموقد .توصيل

لچمبا
:ملاحظة م ٢٥٬ستخدا �نهو٢٣٠Bطا من T300°CE-14فولط٬
البيع مابعد خدمة من = �لچمتوفرا ٬.

م Xا:u Nخر مر= مكانهه اللچمبة غطاءٍ تر�يب ريالتم حتى ن لفرا تستخدم .لا
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0 لأعطاا تحر2 دليل

البيع بعد ما خدمة

ريالعچمل.١ لا ز :لجهاا
موصًّل• الجهاز نهأ& ماريالرما على الكهرباءٍ منبع نهأ من د .به�تأ

.چمر ستستقم• الچمشكلة �انهت اpإ ما لتر4 إشعاله ثم الجهاز بإطفاءٍ

م Xا:
عند" 0مز&لا 0 ال &ظيفة اختيا0 قبضة نهأ من د ليست�تأ "الوضععندفرن •

.اللچمبة
الطهي &قت مبرمج نهأ من د �تأ ن٬ لفرا رُيالشعل لم دريالل(اpإ لچموا على )ريالعتچمد

الوضع في (ريالدريالو"مضبوط الچمنتج" &صف نهشر1 في � لتعليچماا ).انهظر

البيع بعد ما بخدمة 0 لاتصاا قبل

بنفسك.١ الچمشكلة لًّ ح لاءً &? حالو
ا"ا0جع( تحر� ").لأعطاEدليل

ستستچمر.٢ الچمشكلة �انهت اpإ ما لتر4 إشعاله ثم الجهاز بإطفاءٍ .قم

بالا قم ٬ NXعلا 
 لفحوصاا عچمل بعد Xي �چما الچمشكلة بقيت تصا0ا�إ
البيع مابعد لخدمة ز �مر .بأقرب

التالية � لچمعلوماا ءٍ عطاإ :ريالرجى

العطل؛• Kنهو
بالضبط• الجهاز دريالل مو& ؛Kنهو
م• خدمة البيع0قم بعد �لچمة(ا بعد الچمكتوب الرقم على"خدمة"هوو

البيانها� 1د)لوحة Qيكلعلىلچموجوا& من الأريالچمن السفلى الجزءٍ
bمفتو ا&لباب ؤ0ريالتها ريالچمكن حيث الفرن الخدمة.تجوريالف 0قم ريالوجد

الضچما؛ن �تيًّب في ?ريالضاءً
بالكامل؛• عنوانهك
Qاتفك• .0قم

ا ريالرجى ٬b صلاإ Eعچما? لأ� الحاجة لخدلاتصاEعند معتچمد يل مابعدالب�بو مة
الضچمان �تيًّب في مبين Qو .�چما

البيعُ?جرريالاpإ مابعد خدمة �ز لچمرا ريالنتچمون لا فنيين بواسطة صيانهة Eعچما? ريالأ ت
?جرريالت التي Eالأعچما ريالبين Eإريالصا بطلب قم ٬ الچمصنعةًّ �ة الشر لد4 الچمعتچمد1

غيا0 قطع استخدما .Nصليةمن
ا عدم ريالؤريالد علىلاقد اءً سلب التأثير إلى التعليچما� Qبهذ نلتزما الچمنتجما? 1د .جو&
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